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1 OEJA U 3AJAYU U3YUYEHUSA JUCHUITVINHBI

1.1 Henb ocBOeHHs] AUCHMILIUHBI: (OPMHUPOBAHUE y CTYJCHTOB YHUBEPCAJIHHONH KOMIIETECHIIMU IS
OCYILECTBJICHUs JEIOBOM KOMMYHUKAllMM B YCTHOW M IUCBbMEHHOW (opMax Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE,
HEOOXOAMMOW Ui  pemieHus O00ydaeMbIMH KOMMYHHKATHBHO-TIPAKTHUECKUX 33/7a4 B  IOCIEIYIOIIEH
poecCUOHATILHOMN 1EATEIbHOCTH.

1.2 3apauyu IMCHUIINHBI:

- KOPpPEeKTHpPOBaTh, pPa3BUTh M 3aKPENUTh S3BIKOBBIC YMCHHS, HAaBBIKM JIHAJOTHYECKOH W
MOHOJIOTHYECKOH pedyr C 1LeNbio (OPMUPOBAHUSA YPOBHS HMHOS3BIYHONM KOMIIETEHIIUH, JOCTATOYHOTO JIIs
KOPPEKTHOTO M CHUTYaTHBHO-3J€KBATHOTO PEIICHUS KOMMYHUKATHBHBIX 33aJad B Pa3UYHBIX CHUTYaIUsIX
poeCCUOHATBHOTO OOIICHUS;

- pa3BUTh HAaBBIKM BEJCHHS JIETOBOW TEPENUCKH W COCTABIICHUS JEJIOBOM JOKYMEHTAIlUu Ha
AHTJIUICKOM SI3bIKE;

- chopMHpoBaTH  TEOPETUYECKHE M TPAKTHUECKHUE HABBIKK B OOJACTH YCTHOTO W MHUCHBMEHHOTO
MepeBoa;

- OBJaNeTh O0OmenpodecCHOHANBPHOW JIGKCHKOW ¥ Hauboyiee BaXKHBIMH  TI'PaMMaTHYCCKHUMH
KOHCTPYKUHUSMHU, HEOOXOAUMBIMH JUIS YT€HUS, TOHUMaHUs, COCTABICHUS U TIEpeBOa JAIOBOM JOKYMEHTAINH
U JINTEPATYPHI;

- aBTOMAaTH3UPOBATh yMNOTpeOJeHHEe M3YUYEeHHBIX TIpaMMaTH4eCKuX (OpPM U  CHUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKLM;

- pa3BUTH U B JAalbHEHIIEM COBEPIICHCTBOBATh HABBIKU BEJICHUS IUCKYCCUI HAa aHTJIMACKOM SI3BIKE.

1.3 MecTo AuCHMILIMHBI (MOAYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/ibHOI NPOrpaMMbl

JlanHas TUCHMIUIMHA OTHOCHUTCS K oOs3aTenbHON yactu bioka 1 «Jluciurniauael (MOIyn)» y4eOHOTO
TJIaHa.

B cootBercTBHM ¢ pabounM ydeOHBIM IUTAHOM AMCIMILIMHA M3ydaeTcs Ha 1, 2 Kypcax 1O OYHOU H
OYHO-32049HOM (hopMax o0ydyeHus. Bua mpoMexyTo4HOM aTTecTaliu: 3a4eT, IK3aMEH.

1.4 TlepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJLTATOB 00y4YeHHUSs MO AUCHUILINHE (MOIY.II0), COOTHECEHHBIX €
IVIAHUPYEMbIMU pe3yJabTATaMU 0CBOEHHS 00pa30BaTeIbLHOI MPOrpaMMbl

W3ydyeHne naHHOW AMCUMIUIMHBI HAalpaBiIeHO Ha (QopMHUpOBaHHE Yy OOYyYaIOUIMXCA CIEIYIONINX
KOMIICTEHITHI

KO)_I H HAMMECHOBAHUE HHAMKATOPA PGSYJ'ILTaTLI O6y‘ICHI/I${ IO JUCIUIIIINHE

YK-4. CiocoGeH oCyIIecTBIATh ASI0BYI0 KOMMYHHMKAIIMIO B YCTHON M MUCBMEHHOM popmax Ha
rocy/1apcTBEHHOM si3bIke Poccuiickoil denepanii 1 HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax)

NYK-4.1. CobmoiaeT HOpMBI U TPEOOBAHUS K 3HaeT CUCTEMY YCTHOM U MMCbMEHHOMW JIeI0BO peyH,

YCTHOW M MMCbMEHHOMH J1eIOBOM KOMMYHMKAIIUK, | IPUHATHIE B CTpaHe(ax) U3y4aeMoro si3bIKa

MIPUHATHIE B CTpaHe(ax) U3y4aeMoro s3bIka 3HaeT HOPMBI CIOBOYNOTPEOIEHMS], HOPMbI TPaMMAaTHKH,
opdorpaduyeckre HOpMbI U3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO
sI3bIKA

YMeeT NpUMEHATh Ha NIPAaKTUKE 3HAHWUS O HOPMaX YCTHOU U
MMACBbMEHHOW JIETTOBOM peYr U3y4aeMOro sI3bIKa

YMeeT BBITOJIHATh KOPPEKTHBIM YCTHBIA U IIUCbMEHHBIN
IIEPEBOJ] C THOCTPAHHOTO SI3bIKA HA TOCYIaPCTBEHHBIN
361k PD u ¢ rocynapcrtBeHHOro s3bika PO Ha
MHOCTpPaHHBINA MPO(ECCHOHATILHBIX TEKCTOB

NYK-4.2. leMoHCTpHpYET CIIOCOOHOCTD K 3HaeT TEXHUKY BEACHMSI TUAIora Ha MHOCTPAaHHOM SI3bIKE B
peain3aiuy JeJI0BOi KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOM U | MPOQECCHOHAIbHON AESITEIbHOCTU

MUCbMEHHON (hopMax Ha HHOCTPAHHOM(BIX) 3HaeT crnenu(uKy pa3Tu4HbIX (yHKINOHAIBHO-

s3bIKe(ax) CMBICJIOBBIX THUIIOB pe4H (OMHCaHKE, TOBECTBOBAHUE,

paccyxaeHue), pasHooOpa3HbIe S3BIKOBBIE CPEICTBA JUIS
obecreueHunst TOTUIECKON CBSI3HOCTH MTMCHMEHHOTO U
YCTHOTO TEKCTa HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE
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KOI[ H HAMMCHOBAHME HHAMKATOpPA

Pe3y.HLTaTI>I OGy‘-ICHI/ISI 110 JUCHUIIIIMHE

YMeeT npeoiosieBaTh KOMMYHUKATUBHBIE OaphephI B
npogecCHOHATBFHOM Cpejie U B MPOLEcCe BEACHUS
po(heCcCHOHATILHOTO TUAIOra Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
YMeer 00IIaThCs U YUTATh IEPHOANYECKYIO JINTEPATypy Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE O MPOo(ecCHOHAbHOM TeMaTUKe U
CTaTbM U3 ra3eT U )KypHaJOB, N3/1aBa€MbIX Ha
MHOCTPaHHBIX sI3bIKaX U B ceTh VHTepHeT

Pe3ynpTarel 00y4yeHUs @O JUCLUIUIMHE JOCTUTAIOTCA B pPaMKax OCYIIECTBIECHUS BCEX BUOB
KOHTAKTHOH U CaMOCTOSITENIbHON pabOThl 00yYarOIUXCS B COOTBETCTBUU C YTBEP)KICHHBIM YUEOHBIM IIJIAHOM.

I/IH,I[I/IKaTopBI JOCTHIKCHUA

KOMIIETEHIINI

CUHMTAOTCA C(bOpMI/IpOBaHHBIMI/I npu  AOCTHXKXCHUH

COOTBETCTBYIOIIUX UM PE3YJIbTaTOB O0yUEHHUSI.

2 CTPYKTYPA U COAEPKXAHUE JUCHUIIVINHBI

2.1 PacnipenesieHue TPyA0€MKOCTH JUCHMILIMHBI 10 BUIaM padoT

Oo6mast TpymoéMkocTh aucuuiuinibl coctaBiseT 10 3au.en. (360 wac.), ux pacmnpeneseHue Mo BUAAM

paboT MpeACcTaBiICHO B Ta0OIUIIE.

dopma 00ydeHusl
OYHasl
Bun pador BCETO 1 2 3 4
YacoB | CEMECTp | CeMecTp | CeMecTp | ceMmecTp
KonrakTHas padora, B TOM YucJe: 140,9 34,2 36,2 34,2 36,3
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 140 34 36 34 36
3aHATHUS JIEKIIMOHHOTO THIIA
JlaboparopHbie 3aHATHS 140 34 36 34 36
CeMUHapCKUE 3aHITUS
HNuas koHTaKTHas padora: 0,9 0,2 0,2 0,2 0,3
KonTpons camocrostensHoi padotsl (KCP)
ITpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,9 0,2 0,2 0,2 0,3
CamocTrosiTejibHAasi pa6oTa, B TOM YHCJIe: 183,4 37,8 35,8 73,8 36
Kypcosast pabota
KonTponbHas pabota
PacuetHo-Tpaduueckas pabota
Pedepar/acce (moaroroska) 12 4 2 4 2
CaMocTosTeTbHOS U3YUCHHE PA3IeIIOB,
CaMOoIOAT0TOBKA (TpopaboTKa U MOBTOPEHUE
JIEKIMOHHOI'0 MaTepuaia U MaTeprasia y4eOHUKOB U 124 21 21 56 26
y4eOHBIX TOCOOUI1, TOJIrOTOBKA K J1a00paTOPHBIM U
MIPAKTUYCCKUM 3aHATHSIM, KOJUIOKBHYMaM | T.J1.)
IToaroroBka K TeKylemMy KOHTPOJIIO 474 12,8 12,8 13,8 8
KoHTpoJib: 35,7 35,7
IToaroroBka K 3K3amMeHy 35,7 35,7
OO0mas Tpy10eMKOCTh yac. 360 72 72 108 108
B TOM FHeIe 1409 | 34,2 36,2 34,2 36,3
KOHTaKTHasi padora
3a4. ef 10 2 2 3 3
dopma 00yUyeHust
Bix pabor OYHO-3204HAas
BCETO 1 2 3 4
9acoB | CEMECTp | CEMECTp | CeMecTp | CeMecTp




KonTakTHasi paboTa, B TOM 4ncJie: 94,9 22,2 24,2 24,2 24,3
AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 94 22 24 24 24
3aHATHUS JIEKIIUOHHOTO THIIA
JlaGopaTopHble 3aHATHUS 94 22 24 24 24
CeMUHapCKUE 3aHITUS
HNHuas koHTaKTHAas padoTa: 0,9 0,2 0,2 0,2 0,3
Kontposb camocrositenbHOM padotsl (KCP)
ITpomexxyrounast arrecramus (MKP) 0,9 0,2 0,2 0,2 0,3
CamocrosiTejibHasi paboTa, B TOM YHcJIe: 229,4 49,8 47,8 83,8 48
Kypcogas pabora
KonrponbHast pabora
Pacuetno-rpaduueckas pabora
Pedepar/acce (moaroropka) 12 4 2 4 2
CamocTosTeNbHOE U3YYCHUE Pa3IeiioB,
CaMoIIOAr0TOBKA (TpopaboTKa U MOBTOPEHUE
JIEKIIMOHHOT'O MaTepuaja U MaTepualia yueOHUKOB U 170 33 33 66 38
y4eOHBIX TOCOOUH, MOATOTOBKA K Ta0OPAaTOPHBIM U
MPAKTUYCCKUM 3aHSATHUSIM, KOJUJIOKBHYMaM U T.1I.)
IToaroroBka K TeKylemy KOHTPOJIIO 47.4 12,8 12,8 13,8 8
KoHTpo.ib: 35,7 35,7
IToaroroBka K 9K3aMeHy 35,7 35,7
OO0mas Tpy10eMKOCTh yac. 360 72 72 108 108
B TOM fHee 949 | 222 24,2 24,2 24,3
KOHTAaKTHasi padora
3a4. ef 10 2 2 3 3
2.2 Conep:xkaHue TUCHHUILIAHBI
Pacripenenenuie Bu1oB yueOHOM pabOTHI M UX TPYIOSMKOCTH IO pa3/ieiaM JUCITUILIAHBI.
Paszenbl quCcHUILIHHEL, u3ydaembie B 1, 2, 3, 4 cemectpax (ounast popma)
KonmuecTBo wacos
AynutopHas Breayyur
Ne HaumenoBanue pa3nenos OopHas
Bcero pabota
pabota
J | m3 | Jp CPC
1 cemectp
1 | Making Contacts 6 4 2
5 OO6pazoBanne MHOKECTBEHHOTO YUCIIa UMEH 4 5 5
CYIIECTBUTEILHBIX
3 | Cities and Villages 6 2 4
[IputsxaTenbHbIN MTaIe)K UMEH
4 | cymecTBUTENbHBIX. [IOpAI0K CIIOB B aHTIIUIICKOM 4 2 2
MIPeITIOKEHUN
5 | Leisure Time 6 2 4
6 MecTtouMeHnus (IMYHBIE, TPUTSKATETBHBIC, 5 5 4
yKa3aTeabHbIe, BOIPOCHTEILHBIC, BO3BPATHHIC)
7 | National Customs and Traditions 6 4 2
KosmaecTBeHHBIE MECTOUMEHUS.
8 i 6 2 4
Heonpenenénusie MecToMMeHUS
9 | Travelling and Tourism 6 2 4
YucaurenbHble. YoTpebinenue obopora there is,
10 4 2 2
there are
11 | Outstanding Personalities of the Modern Era 6 4 2




KomnuectBo yacoB

Bneayaur
No HaumenoBanue pasnenos AyRMTOPHAA opHas
Bcero pabota
pabota
I13 JIP CPC
besnuunbie U HEONpeIeICHHO-TMYHBIC
12 | npennoxenus. CrpspkeHUe U yroTpeOaeHne 6 2 4
riarona to be, to have
13 From a Glob_al Language to a Global Culture. 5.8 4 18
Global English
HUTOI'O no pazoenam 6 1 cemecmpe 71,8 34 37,8
KonTtpons camocrositensaoit pabotsl (KCP)
[Tpomexxyrounas arrecramus (MKP) 0,2
[TonroToBka K TeKyniemMy KOHTPOJIO
O6mas TpynoeMKocTh B 1 cemecTpe 72
2 ceMecTp
14 | The System of Higher Education 6 4 2
15 | OcHOBHBIE TUIIBI BOPOCUTENBHBIX MPEATI0KEHUN 4 2 2
16 | Academic Mobility 6 2 4
17 | Aptuxib 4 2 2
18 | Student Budget and Job Placement 6 4 2
19 | Hacrosimue BpemeHa 6 2 4
20 | Academic Traditions 6 2 4
21 | Ilpomenmme BpemeHa 6 2 4
22 | Summer Education and Orientation Programmes 6 4 2
23 | bynymue Bpemena 6 2 4
24 | Outstanding Scientists and Alumni 6 4 2
25 | CormacoBaHue BpeMEH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE 4 2 2
26 | International Student Exchange Programmes 5,8 4 1,8
UTOI O no pazdenam 6o 2 cemecmpe 71,8 36 35,8
KonTpoas camoctostensHoi padotsl (KCP)
ITpomesxytounas arrecrauus (MKP) 0,2
IToarotroBka K TeKyIeMmy KOHTPOJIIO
OO01mas TpyT0eMKOCTh BO 2 CEMECTpe 72
3 ceMecTp
7 CTenerI CPaBHEHHUS UMEH TPUJIaraTeIbHBIX U 14 4 10
Hapeuni
28 | Money 16 6 10
29 | IlpsiMast 1 KOCBEHHasl peyb 16 4 12
30 | Banks and Banking Services 16 6 10
31 | CnoBoobOpa3zoBanwe. [Ipenoru u coro3b1 14 4 10
32 | International Trade 16 6 10
33 | MonansHbIE TIIaroibl 15,8 4 11,8
UTOI O no pazdenam 6 3 cemecmpe 107,8 34 73,8
KonTpons camoctostensHoi padotsl (KCP)
ITpomesxyrounas arrecrauus (MKP) 0,2
IToaroToBKa K TeKyIeMy KOHTPOJIO
OO0mmas Tpy10eMKOCTh B 3 ceMecTpe 108
4 cemectp
34 | Public Finance 10 6 4
35 | CtpanaTenbHblii 3a10T 8 4 4
36 | Corporate Finance and Accounting 10 6 4
37 Henuunsie popmsl rnarona. MHGUHUTHB. 8 4 4

I'epynnnit




KonunuecTBo yacos
AynautopHas Breayzur
No HaumenoBanue pasnenos opHas
Bcero pabota
pabota
JI I13 JIP CPC
38 | Financial Markets 10 4 6
39 Henwnunsie popmel riarona. [Ipuyuactue |. 8 4 4
ITpuuactue |l
40 | International Financial Organizations 10 4 6
41 | Yoorpebnenne ppazoBbix riaaronoB. Haknonenue 8 4 4
UTOI O no paszdenam 6 4 cemecmpe 72 36 36
Kontposb camocrostenbHOM padotsl (KCP)
ITpomesxyrounas arrecranus (MIKP) 0,3
IToaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 35,7
OO01mmas TpyI0eMKOCTh B 4 ceMecTpe 108
UTOI'O no pazoenam oucyuniurvl 323,4 140 183,4
KonTpoias camocrostensHoi padotsl (KCP)
ITpomesxyrounas arrecranus (MKP) 0,9
IToaroroBka K TeKyIemy KOHTPOJIIO 35,7
OO611ast TpPyA0EMKOCTh MO AUCIHUILTUHE 360
Paszenbl TUCHMILTHHEI, U3y4aembie B 1, 2, 3, 4 cemectpax (ouHO-3a04Hast hopma)
KosmmuecTBo wacos
AynuTtopHast Bueayyur
Ne HanmenoBanue pa3nenos OpHas
Bcero pabota
pabora
J | m3 | Jp CPC
1 cemectp
1 | Making Contacts 6 2 4
5 OO6pazoBanne MHOKECTBEHHOTO YHCIIa UMEH 4 9 5
CYIIECTBUTEILHBIX
3 | Cities and Villages 6 1 5
[IputsxaTenbHbIN MTaIe)K UMEH
4 | cymecTBUTENbHBIX. [IOpsAI0K CIIOB B aHIIIHIICKOM 4 1 3
MPeITIOKEHUN
5 | Leisure Time 6 2 4
6 MecTtouMeHnus (JIMYHBIC, TPUTSKATEIBHBIE, 6 9 4
yKa3aTeJabHbIe, BOIPOCHTEILHBIC, BO3BPATHHIC)
7 | National Customs and Traditions 6 2 4
KosrgecTBeHHBIE MECTOUMEHUS.
8 ! 6 2 4
Heonpenenénusie MecToMMeHUS
9 | Travelling and Tourism 6 1 5
YucnurenbHble. YoTpedinenue obopora there is,
10 4 1 3
there are
11 | Outstanding Personalities of the Modern Era 6 2 4
besnuunbie U HeoNpeneIeHHO-TMYHBIC
12 | npeanoxxenus. CripsbkeHHe U ynoTpeOieHne 6 2 4
riarosa to be, to have
13 From a Glob_al Language to a Global Culture. 5.8 5 3.8
Global English
UTOIO no pazoenam 6 1 cemecmpe 71,8 22 49 8
KonTpons camoctositensHol paboTsl (KCP)
[Tpomexxyrounas arrecramus (MKP) 0,2




KomnnuectBo yacoB

Bneayaur
No HaumenoBanue pasnenos AyRMTOPHAA opHas
Bcero pabota
pabota
I13 JIP CPC
[TonroToBKa K TEKynieMy KOHTPOJIIO
O6m1as TpyoeMKocTh B 1 cemecTpe 72
2 ceMecTp
14 | The System of Higher Education 6 2 4
15 | OcHOBHBIE TUIIBI BOIPOCUTENIBHBIX MTPENTI0KEHUN 4 2 2
16 | Academic Mobility 6 1 5
17 | Aptukib 4 1 3
18 | Student Budget and Job Placement 6 2 4
19 | Hacrosimue BpemMeHa 6 2 4
20 | Academic Traditions 6 2 4
21 | IIpomenmue BpemMeHa 6 2 4
22 | Summer Education and Orientation Programmes 6 2 4
23 | bynymue Bpemena 6 2 4
24 | Outstanding Scientists and Alumni 6 2 4
25 | CornacoBaHue BpeMEH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE 4 2 2
26 | International Student Exchange Programmes 5,8 2 3,8
UTOI O no pazoenam 6o 2 cemecmpe 71,8 24 47,8
KonTpoias camocrostensHoi padotsl (KCP)
ITpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,2
[ToaroroBka K TEKyleMmy KOHTPOJIIO
OO611ast TPyA0EMKOCTh BO 2 CEMECTpe 12
3 cemecTp
97 CTenerI CpaBHEHHUS UMEH MpUiIaraTesibHbIX U 14 9 12
Hapeyni
28 | Money 16 4 12
29 | Ilpsimast 1 KOCBEHHasl peyb 16 2 14
30 | Banks and Banking Services 16 4 12
31 | CaoBoobGpa3oBanue. Ilpeasioru u corwo3sl 14 4 10
32 | International Trade 16 4 12
33 | MonmansHBIE ITI1aroisl 15,8 4 11,8
UTOIO no pazoenam 6 3 cemecmpe 107,8 24 83,8
KonTpons camoctostensHoi padotsl (KCP)
ITpomesxytounas arrecrauus (MKP) 0,2
[ToaroroBka K TEKymemy KOHTPOJIIO
OO61ast TpyA0EMKOCTh B 3 ceMecTpe 108
4 cemecTp
34 | Public Finance 10 4 6
35 | CtpanaTenbHblil 3a510T 8 2 6
36 | Corporate Finance and Accounting 10 4 6
37 HequHLIve ¢dopMmel rnarona. MHUHUTHB. 8 9 6
I'epynouit
38 | Financial Markets 10 4 6
39 Henwunsie popmer riaromna. [lpuyactue |. 8 9 6
ITpuyactue |1
40 | International Financial Organizations 10 4 6
41 | YnorpeGnenue Gppa3zoBbix riaronoB. Hakionenue 8 2 6
UTOI O no pazdenam 6 4 cemecmpe 72 24 48
KonTposas camoctostensHoi padotsl (KCP)
ITpomesxyrounas arrecrauus (MKP) 0,3




KonunuecTBo yacos
AynautopHas Breayzur
No HaumenoBanue pasnenos opHas
Bcero pabota
pabota
J I13 JIP CPC
IloAroTroBKa K TeKyIeMy KOHTPOJIIO 35,7
OO6m1ast Tpy10eMKOCTh B 4 ceMecTpe 108
UTOI O no pazoenam oucyuniurvl 323,4 94 229,4
Kontpoisb camocrostensHOM padotsl (KCP)
ITpomesxyrounas arrecranus (MKP) 0,9
IloAroTroBKa K TeKyIeMy KOHTPOJIIO 35,7
OO01mast TpyA0eMKOCTh 10 JUCIUILTHHE 360

2.3 Conep:xanue pa3ieoB (TeM) THCHUTLTHHBI
B nmanHOM mojapasiene MPUBOIMTCSA OMMCAHHE COACPIKAHHS JUCIUILUIUHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE IIO
paszjenam, ¢ yKa3zaHUEM IO KaKIAOMY pasneny GopMbl TeKyiero koutpois: P — pedepar; JIV — nexcudeckue

ynpaxaenus; ['Y — rpammarnueckue ynpaxsenus; K — keucer; T — TecTsl.

2.3.1 3aHaTHA JeKIHOHHOr0 THIIA
3anamus nekyuonno2o muna ne npeodycmMompeHol.

2.3.2 3aHATHA CEMUHAPCKOI0 TUNA (MPaKTHYeCKUe / ceMUHAPCKHE 3aHATHS/ 1a0opaToOpHbIe
padoTsI)

Ounast popma o0ydeHUS

dopma
HaumenoBanue pasnena P
Ne (TembI) Copepxanue pazzena (TeMbl) TEKYLIETro
KOHTPOJIA

1. Introduction.
2. Occupations.
1 | Tema 1. Making Contacts Phrase bank. oy
Reading & Speaking.
Languages practice.

1. Family.

2. The place of living.
2 | Tema 1. Making Contacts Phrase bank. T
Reading & Speaking.

Languages practice.

1. WNwms cymecTBuTENbHOE, 00I1IE CBEACHHUS.
2. Hcuucnsemsble CYHICCTBUTCIILHLIC.

3. Hewucuucnsemsie CyniecTBUTENBHEIE.

4, 06pa30BaHI/1e MHOXCECTBECHHOI'O YK CJia UMECH

Tema 2. OOpa3oBanue

3 | MHOXKECTBEHHOI0 YHncia ry,T
CYIIIECTBUTEIIbHBIX.
HUMEH CYIIECTBUTEIBHBIX
5. OcoOble ciryuan 00pa3oBaHKUs MHOYKECTBEHHOTO YK CIIa
CYIIIECTBUTEIILHBIX.

Grammar practice.

1. Advantages and disadvantages of living in a city.

2. Advantages and disadvantages of living in the country.
3. Describing places.

4 | Tema 3. Cities and Villages | 4. Major problems of urbanization. T
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.

9



HaumenoBanue pasnena

dopma

No Coneprxanue pasaena (TeMBI TEKYIIETO
(Tembl) Hep paszena ( ) I
KOHTPOJIS
Tema 4. [IputsxkarenbHbIl 1. IlpuTsxaTenbHbIi MaJEK UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.
najex UMeH 2. TlopsaoK CJIOB B YTBEPAUTEIBHOM MPEIOKEHUH.
S | CyLIECTBUTEIbHBIX. 3. Tlopsitok cI0B B BOMPOCUTENIEHOM IPEJIOKEHUH. Iy, T
[Topsinok ciioB B 4. TlopsimoK CJIOB B OTPHUIIATEIHFHOM MPE/I0KCHHH.
aHrImiickoM npeuioxkennu | Grammar practice.
1. Sports.
2. Hobbies.
3. Theatres and museums.
6 | Tema 5. Leisure Time 4. Healthy way of life. ay, T
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. JInuHbie MECTOUMEHUS.
Tema 6. MecTouMeHUs
2. IlputspkareabHble MECTOUMEHHS
(IMYHBIE, MPUTSKATETBHBIC,
3. Vka3areinbHbIE MECTOMMEHUS.
7 | yka3aTelbHBbIE, Iy, T
4. BonpocuTeabHbIE MECTOUMCHHS.
BOHpOCHTeJIBHBIG,
5. BosBpaTHbie MECTOMMEHHS.
BO3BPATHBIC)
Grammar practice.
1. Cultures.
. 2. National tradition and customs: The United Kingdom.
Tema 7. National Customs
8 .. Phrase bank. P
and Traditions i .
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. National tradition and customs: The United States.
. 2. National tradition and customs: National cuisines.
Tema 7. National Customs
9 . Phrase bank. T
and Traditions 3 .
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. KonuuecTBeHHBIE MECTOMMEHUS many, much.
2. KomnuectBennsie mectouMmenus few, little.
Tema 8. KonnuecTBeHHEIE
3. OrpunarebHOE MECTOMMEHHE NO.
MCCTOUMCHMUSL. .
10 N 4. HeomnpenenéHHble MECTOUMEHUS SOME, any. Iy, T
Heonpenenénnsie
5. IlpousBoaHBIE HEOIPEACICHHBIE MECTOMMEHUS.
MCCTOMMCHUA
6. HeompeneneHHOe MECTOUMEHHE ONeE.
Grammar practice.
1. Types of holidays.
2. Travelling around the World.
. 3. Choosing a hotel.
T 9. Travelling and :
11 | ™M g 4. Booking procedure. KT
Tourism
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. KOJ’II/I‘-IGCTBGHHI)IG YUCJIUTCIBbHBIC.
2. IlopsaKOBBIE YUCIUTENLHBIE.
Tema 10. YucnurenbHele. 3 A E (bzll\/leTI/I'-IeCKI/Ie CHCTBIS
12 | YorpeGienne obopoTa - AP A . ry,T
. 4. Ynorpebnenue obopora there is.
there is, there are
5. Ynorpebnenne obopora there are.
Grammar practice.
. 1. Fame.
Tema 11. Outstanding 2. Outstanding personalities: Economics
13 | Personalities of the Modern . gp ' ' P

Era

Phrase bank.
Reading & Speaking.

10




HaumenoBanue pasnena

dopma

No (Tembl) Coneprkanue pasniena (TEMbI) TEKYIIETO
KOHTpPOJIA
Languages practice.
1. Outstanding personalities: Cinema.
Tema 11. Outstanding 2. Outstanding personalities: Businesspersons.
14 | Personalities of the Modern | Phrase bank. T
Era Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 12. be3nuunsie n 1. be3nuuHble TPEAIOKECHHUS.
HCONMPCACIICHHO-INYHBIC 2. HeonpeneneHHo-nanHe IPCATIOKCHUS.
15 | npemnoxenus. Crnpspkenue | 3. CrpsbkeHue u ynorpeOienue riarosa to be. ry,T
u ynorpebienue rimarosia to | 4. Cupspkenue u ynorpebienue rirarosa to have.
be, to have Grammar practice.
1. Why should we speak English?
Tema 13. From a Global 2. Globalization.
16 | Language to a Global Phrase bank. ay
Culture. Global English Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Variations of English.
Tema 13. From a Global 2. From International English to Global culture.
17 | Language to a Global Phrase bank. T
Culture. Global English Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Higher Education in the UK.
2. The University of Oxford and the University of
18 Tema 14. The System of Cambridge. K
Higher Education Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The System of Higher Education in the USA.
Tema 14. The System of 2. 'I_'he University of Yale and the University of Harvard.
19 Higher Education Toplc_al vocabular_y. Y, T
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. OOmwmii Bompoc.
Tewma 15. OcHOBHBIE THIIBI 2. CnenuanbHbIN BOIIpOC.
20 | BOnmpoCHTENBHBIX 3. AJBTEpHATHUBHBIN BOIIPOC. Iy, T
MPEIJI0KEHUN 4. PaznenurtenbHBINA BOTPOC.
Grammar practice.
1. What is Academic Mobility.
2. Student Mobility Programmes.
3. The Fulbright Program and Campus Europae.
21 Tema 16. Academic 4. Non-traditional ways of getting education: Alternative T
Mobility Credentials.
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Aptukas. O6mme cBeneHus.
2. HeonpeneneHHbII apTUKITb.
3. OcoOble ciydaw ymoOTpeOJCHUS HEONPEISICHHOTO
22 | Tema 17. ApTuKIb apTHUKJIA. ry,T

4. OrnpeneneHHbIN apTUKIIb.
5. YnotpebneHne ONpeAeseHHOTO apTHKIL ¢ HWMEHaMHu
COOCTBEHHBIMHU.
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HaumenoBanue pasnena
(Tembr)

Coneprkanue pasniena (TEMbI)

dopma
TEKYILEro
KOHTPOJIA

6. OtcyTcTBUE APTHKIIA.
Grammar practice.

23

Tema 18. Student Budget
and Job Placement

1. Creating a student budget plan.
2. Student employment.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

1y

24

Tema 18. Student Budget
and Job Placement

1. CV and covering letter.
2. Working at an office.
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.

25

Tema 19. Hacrosmime
BpEMCHa.

1. The Present Indefinite Tense. Ynorpebiienue u
crocoObl 00pa3oBaHUs

2. The Present Continuous Tense. YnorpeOienue u
crocoObl 00pa3oBaHUs

3. The Present Perfect Tense. YnorpeGienue u crocoObl
o0OpasoBaHHs.

4. The Present Perfect Continuous Tense. Ynorpebnenue
1 crtocoObl 00pa3oBaHus.

Grammar practice.

vy, T

26

Tema 20. Academic
Traditions

1. The importance of college traditions.

2. University traditions: Marathon Monday.

3. University traditions: Dragon Day.

4. University traditions: Beer Bike vs. Little 500 Bike
Race.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

27

Tewma 21. IIpomenmme
BpPEMEHa.

1. The Past Indefinite Tense. YnorpeOneHue u crocoOb
o0OpazoBaHusl.

2. The Past Continuous Tense. YnorpeOiieHne U crnocoObt
o0OpazoBaHusl.

3. The Past Perfect Tense. YmorpeGinenue u crocoObt
o0OpazoBaHusl.

Grammar practice.

vy, T

28

Tema 22. Summer
Education and Orientation
Programmes

1. Summer Education Programmes.

2. Summer Education: Oxford vs. Stanford and Yale.
Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

Iy

29

Tema 22. Summer
Education and Orientation
Programmes

1. Summer Orientation Programmes.
2. International ESL Exams.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

30

Tewma 23. bynymiue
BpEMEHa.

1. The Future Indefinite Tense. YnorpeGienue u criocoObt
o0Opa3oBaHUsl.

2. The Future Continuous Tense.
crnocoObl 00pa30BaHUsl.

3. The Future Perfect.
o0Opa3oBaHWUsl.

Ynorpebnenue u

Ynorpebinenue u  crnocoOsbl

vy, T
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HaumenoBanue pasnena

dopma

No (Tembl) Coneprkanue pasniena (TEMbI) ITCZII({};mero
pons
Grammar practice.
1. What it takes to be a great scientist.
Tema 24. Outstanding 2. I-_low to be a good alumnus.
31 . . Topical vocabulary. P
Scientists and Alumni Reading & Speaking
Languages practice.
1. Outstanding alumni: Ben Bernanke.
Tema 24. Outstanding 2. C_)utstandlng alumni: Mark Zuckerberg.
32 Scientists and Alumni Topical vocabulary. T
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 25. CorIacoBanme i.];e(;Z:IJ;iCOBaHI/IC BPEMCH B aHTJIMMCKOM SA3BIKC. O6H_II/IC
33 EE}?}?ZH B AfTIHICROM 2. O6pa3oBaHue u ynorpebdieHue BUA0-BpeMEHHbBIX (PopM. Iy, T
Grammar practice.
1. Studying abroad.
. 2. International student exchange: Cambridge & Erasmus
Tema 26. International exchanae prodrammes
34 | Student Exchange \ange prog ' ay
PrOarammes Topical vocabulary.
g Reading & Speaking.
Languages practice.
1. International student exchange: Yale & the Fox
international fellowship.
Tema 26. International 2. International student exchange: Financial University
35 | Student Exchange under the government of The Russian Federation. T
Programmes Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 27. CremeHi 1. Wwms npunararenabHoe, o0OIIME CBECHUS.
36 c aBHeHi/ISI AMEH 2. Crenenu CpaBHCHHUA UMCH IIPpUJIAraTCIbHBIX. ry
P . | 3. CpaBHHTENbHBIE KOHCTPYKIINH.
MpUIaraTCJIbHbIX 1 HAPCYNU Grammar praCtice.
1. Hapeuwue, oGmiue cBeeHusI.
37 ;re;;iz;dﬂcie;:;m 2. CremneHH cpaBHEHUS Hapeuuil. T
P . | 3. Mecro HapeuHs B IPEUIOKEHUH.
MpujaaraTCJIbHbIX 1 HAPCYNU Grammar practice.
1. What is money.
38 | Tema 28. Money S:}gf;i%y' P
Languages practice.
1. Digital money.
39 | Tema 28. Money CR;:;fjsi?}rgy. T
Languages practice.
1. Money
Reading.
40 | Tewa 28. Money Languages practice. T
Writing.
1. TlpsimMas 1 KOCBEHHas peyb, OOLIE CBEACHUSI.
a1 Tewma 29. Ipsimast u 2. CriocoObI IepeBoia MPSIMOU peur B KOCBEHHYIO. ry

KOCBCHHaAs pCyb.

3. IloBenurenbpHbIE MMPCIJIOXKCHUS B KOCBEHHOU pcyu.
Grammar practice.
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HaumenoBanue pasnena

Coneprkanue pasniena (TEMbI)

dopma
TEKYILEro

(Tembr)
KOHTPOJIS
1. IlepeBon yTBEpOUTENBHBIX NPEUIOKEHUH M3 HPSIMOMN
pedu B KOCBEHHYIO.
42 Tewa 29. Ipanas n 2. Bonpocel B KocBeHHOH peun Ilopsgok cioB B T
KOCBEHHAas peyb.
OTPULIATENILHOM MPEJIOKEHUU.
Grammar practice.
1. Types of banks.
Tenta 30. Banks and 2. Commercial bank services.
43 . . Glossary. ay
Banking Services .
Reading.
Languages practice.
1. Sending an account opening form.
44 TamQQBm*smd Gm$my Ty
Banking Services Reading.
Languages practice.
1. Banks and Banking Services.
Tema 30. Banks and Reading.
45 : : - T
Banking Services Languages practice.
Writing.
1. CnoBooOpa3oBanue; Haubosiee  yHnoTpeOUTeIbHbIE
cy(pdukce v mpePUKCH CYIIECTBUTENbHBIX.
Tema 31. 2. CrmoBooOpa3oBanue, Hauboiiee  ymoTpeOWUTEIbHbIC
46 | CnoBoobOpa3oBaHue. cy(dukce 1 mpeUKCHI II1aroaos. ry
[Ipennoru u coro3sl 3. CmoBooOpa3oBanue, Hamboiiee  yrmoTpeOUTEIbHbIC
cy(pukce U mpePUKCHI MpUIaraTenbHbIX.
4. Grammar practice.
1. TIpennoru mecra.
Tema 31. g gpzﬂigg 2PeMeI:;I-H 3HAYECHUAMU
47 | CiaoBoobpa3oBaHue. + A APYT ' T
4. CoYMHUTETBHBIE COIO3HI.
[Ipennoru u coro3sl
5. TloguuHUTETHHBIE COIO3BI.
Grammar practice.
1. History of International Trade.
48 Tema 32. International Glossary. p
Trade Reading.
Languages practice.
1. Protectionism.
49 Tema 32. International Glossary. K
Trade Reading.
Languages practice.
1. International Trade
50 Tema 32. International Reading. -
Trade Languages practice.
Writing.
1. MoganbHble TJ1aronsl, O0IIHNE CBEICHUS.
Tema 33. MoganbHbIE 2. MoanbHbIE TJIarojsl May.
51 ry
rJ1aroJjibl 3. MopganpHBIE TIIaroisl can.
Grammar practice.
1. T'marosel, BeIpaXkaroniue JOKEHCTBOBaHUE MUSL.
o Tema 33. Momambsre 2to ['marosel, BeIpaskaromime JA0JDKEHCTBOBaHKME have to, be .

TJ1aroJibl

3. I'marosbl, BeIpaKaromme jaoJpKeHcTBoBanue should,
ought to.
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HaumenoBanue pasnena

dopma

No (Tembl) Coneprkanue pasniena (TEMbI) TEKYIIETO
KOHTpPOJIA
Grammar practice.
1. State revenue.
- Glossary.
53 | Tema 34. Public Finance Reading. ay
Languages practice.
1. State expenditures.
- Glossary.
54 | Tema 34. Public Finance Reading. ay
Languages practice.
1. Public Finance.
55 | Tema 34. Public Finance Reading. : T
Languages practice.
Writing.
Tema 35. CIpanaTe/bHEDH 1. CrpanmarenbHbIH 3aJ10T.
56 sastor 2. 3HadeHHE U yIOTpeOICHHE CTPATaTeIILHOTO 3aJ10Ta. ry
Grammar practice.
Tema 35. CrpazareibHbIi 1. CrpanarenbHbIi 3aJ0T.
57 2. OOpa3zoBaHUe CTPAATEIBLHOTO 3aJI0Ta. T
3aJjior .
Grammar practice.
1. Corporate Finance.
58 Tema 36. Corporate Finance | Glossary. p
and Accounting Reading.
Languages practice.
1. Accounting vs. Financial Accounting.
59 Tema 36. Corporate Finance | Glossary. T
and Accounting Reading.
Languages practice.
1. Corporate Finance and Accounting.
Tema 36. Corporate Finance | Reading.
60 : : T
and Accounting Languages practice.
Writing.
Tema 37. Heuumbie GopmbI 1. Henuunslie popmsl riaromia, oOume cBe1eHus.
2. 3HaueHMe U ynorpebieHue UHQUHUTHBA.
61 | rmarosa. UTHGUHUTHB. ry
Tenviuii 3. Ob6pa3oBanue HHOUHUTHBA.
PYHA Grammar practice.
Tema 37. Heuumbie GopmbI 1. Henuunslie popmsl riaromia, oOume cBe1eHUS.
2. 3HaueHHe U YyHoTpeOsIeHue repyH Iusl.
62 | rmaromna. MapuHUTHB. T
Tenviuii 3. OO6pa3zoBaHue repyH/IHS.
PYHA Grammar practice.
1. Different types of financial markets.
63 | Tewma 38. Financial Markets | C10S531Y- K
Reading.
Languages practice.
1. Stock exchange and security types.
. . Glossary.
64 | Tema 38. Financial Markets Reading. T
Writing.
Tema 39. Hemmurbie Gopbl 1. Henuunbie ¢popMsbl T1arosia, o0Iue CBEACHUS.
2. 3nauenue u ynorpednenue [Ipuuactus .
65 | rmaromna. [Ipuuactue |. ry
3. O6pazosanwue [Tpuyactus .
[Tpuuactue |1 .
Grammar practice.
66 | Tema 39. Henuunsie popmsl | 1. Henuunbie opMel riarosa, o0mme CBeACHHUS. T
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HaumenoBanue pasnena

dopma

No (Tembl) Coneprkanue pasniena (TEMbI) TEKYIIETO
KOHTPOJIS
riarona. [Ipuuacrue . 2. 3nauenue u ynorpedinenue [Ipuuactus .
[Tpuyactue Il 3. Oo6pazosanue [Ipuyactus Il.
Grammar practice.
1. The Intenational monetary fund.

67 Tema 4_0. Interna}tioqal Glossfary. Y

Financial Organizations Reading.

Languages practice.

1. The world bank group.
Tema 40. International Glossary.

68 | . . L . T
Financial Organizations Reading.

Writing.
Tema 41. YnorpeGnenue 1. Vnorpebienue Gppa3oBbIX TJ1aroJoB.

69 | ¢pa3oBBIX I1aroJIoB. 2. TloBenuTenbHOE HAKIIOHCHHE. ry
Haxnonenue Grammar practice.

Tema 41. Ynorpebnenue 1. CocnaraTtenbHO€ HaKJIOHEHUE.

70 | ¢pa3oBbIX I11arooB. 2. YcnoBHOE HAKJIOHEHHUE. T
Haxknonenwue Grammar practice.

OuHo-3a04Hast popma 00yUeHHS
dopma
HaumenoBanue pasnena
Ne (Tembl) Copepxanue pazzena (TeMbl) TEKYIIETO
KOHTPOJIS
1. Introduction.
2. Occupations.
3. Family.
1 | Tema 1. Making Contacts 4. The place of living. Iy, T
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Nms cymiecTBUTENBHOE, OOIIUE CBEICHUS.
2. Vcuucnsemspie CyIIeCTBUTENbHBIE.
Tema 2. OSpasosanue 3. Heucuucnsiemble CyleCTBUTEIbHBIE.
2 | MHOKCCTBOHHOIO 4HCa 4. O6pa3oBaHME MHOKECTBEHHOT'O UMCIa UMEH Iy, T
CYIIECTBUTENIbHBIX.
HMCH CYHICCTBUTCIIBHBIX
5. OcoOsle cayyan 00pa30BaHUsI MHOKECTBEHHOT'O YnCiIa
CYIIECTBUTENIbHBIX.
Grammar practice.
1. Advantages and disadvantages of living in a city.
2. Advantages and disadvantages of living in the country.
3. Describing places.
Tema 3. Cities and Villages | 4. Major problems of urbanization.
Tewma 4. [IputskarenbHbIN 5. IlpuTspkaTenbHBIN Ma1e)K UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

3 | MaAeK UMCH 6. TlopsitoK CIIOB B yTBEPANUTEIEHOM MPEIOKEHUH. T.TY
CYIIECTBUTENBHBIX. 7. Tlopsiiok cJI0B B BOIPOCUTENIBHOM IPEJIOKEHUH. ’
[Topsimok ciioB B 8. TopsAIoK CITOB B OTPHUIIATEILHOM MPEITIOKESHUH.
aHIIMICKOM nipeioxkennn | Phrase bank.

Reading & Speaking.
Languages practice.
Grammar practice.
4 | Tema 5. Leisure Time L. Sports. v, T
2. Hobbies.
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HaumenoBanue pasnena

Coneprkanue pasnena (TeMbl)

dopma
TEKYILEro

(Tembr)
KOHTpPOJIA
3. Theatres and museums.
4. Healthy way of life.
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. JIuuHbIle MECTOUMEHHS.
Tema 6. MectonmeHus
2. IlpuTspkaTenbHbIe MECTOMMEHUS
(J'II/I‘IHBIG, IIPUTAXKATCIbHBIC,
3. YkazarelbHble MECTOMMEHUSL.
S | yKazaTenbHbIE, ry,T
4. BompocuTenbHble MECTOUMEHUS.
BOITPOCHUTCIILHEIC,
5. BO3BpaTHBIe MECTONMCHMUS.
BO3BpATHBIE) .
Grammar practice.
1. Cultures.
2. National tradition and customs: The United Kingdom.
. 3. National tradition and customs: The United States.
Tema 7. National Customs . . e .
6 .. 4. National tradition and customs: National cuisines. P, T
and Traditions
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. KonuuecTBeHHBIE MECTOMMEHUS many, much.
2. KomnuectBennsie mecroumenus few, little.
Tema 8. KonnuecTBeHHBIS
3. OrpunarebHOE MECTOMMEHHE NO.
MCCTONMCHHMHA. .
7 . 4. HeonpenenéHHble MECTOMMEHHS SOME, any. ry,T
Heonpenenénueie
5. IlpousBoaHBIC HEOMIPEACICHHBIE MECTOMMEHUS.
MCECTOMMCHMUA
6. HeonpeneneHHoe MCCTOMMCECHHUE ONe.
Grammar practice.
1. Types of holidays.
2. Travelling around the World.
3. Choosing a hotel.
4. Booking procedure.
Tema 9. Travelling and 5. KonuuecTBeHHBIC YHCITUTEBHEIC.
Tourism 6. IopsiakoBbIe YUCTUTEBHBIC.
8 | Tema 10. YucnutensHsle. 7. Apudmernueckue 1eHCTBHS. KTV, T
Ynorpebiienue odbopota 8. Ymorpebnenue obopora there is.
there is, there are 9. Vmnorpebnenue obopora there are.
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Grammar practice.
1. Fame.
2. Outstanding personalities: Economics.
Tewa 11 Outstanding | 1 gy e Blmesspersons
9 | Personalities of the Modern . gp ' P ' P, T
Era Phrase bank.
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 12. be3nuunrie n 1. be3nuuHbIe TPEATIOKECHHUS.
HCEOMPCACIICHHO-JINIHBIC 2. HeOHpe,I[CJ'ICHHO-J'II/I‘-IHLIC NMpCAJIOKCHUS.
10 | npemmoxenus. Crnpsokenue | 3. CrpsbkeHue U ynotpebiienue riarosna to be. ry,T
u ynotpebnenue rnarona to | 4. CrnpsbkeHue u ynotpebdienue riaroia to have.
be, to have Grammar practice.
11 | Tema 13. From a Global 1. Why should we speak English? IV, T
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HaumenoBanue pasnena
(Tembr)

Coneprkanue pasnena (TeMbl)

dopma
TEKYILEro
KOHTPOJIA

Language to a Global
Culture. Global English

2. Globalization.

3. Variations of English.

4. From International English to Global culture.
Phrase bank.

Reading & Speaking.

Languages practice.

12

Tema 14. The System of
Higher Education

1. Higher Education in the UK.

2. The University of Oxford and the University of
Cambridge.

3. The System of Higher Education in the USA.

4. The University of Yale and the University of Harvard.
Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

K JIY, T

13

Tema 15. OCHOBHBIE THUIIBI
BOIIPOCHUTEIIbHBIX
MPEIJI0KEHUN

1. O6mwmii Bompoc.

2. CrnenuaiabHBIN BOMIPOC.

3. AnbTepHaTHBHEIA BOTIPOC.
4. PaznenuTenbHbIN BONIPOC.
Grammar practice.

vy, T

14

Tema 16. Academic
Mobility
Tema 17. Aptukib

1. What is Academic Mobility.

2. Student Mobility Programmes.

3. The Fulbright Program and Campus Europae.

4. Non-traditional ways of getting education: Alternative
Credentials.

5. Aptuxib. O0mIme CBEACHMS.

6. HeompeneneHHbBIN apTHKIIb.

7. Ocobpie cnydyan ynoTpeOJeHUsT HEOMpeIeIeHHOTO
APTUKIIA.

8. OmpeneneHHbIH apTUKITb.

9. yHOTpe6J’ICHI/IC OIMPCACIICHHOI'0 apTUKIIL C HUMCHaMU
COOCTBEHHBIMHU.

10.  OrcyrcTBUE APTHUKIIA.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

Grammar practice.

vy, T

15

Tema 18. Student Budget
and Job Placement

1. Creating a student budget plan.
2. Student employment.

3. CV and covering letter.

4. Working at an office.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

Jay, T

16

Tema 19. Hacrogmime
BpeMeEHa.

1. The Present Indefinite Tense. YnorpeOienue u
crocoObl 00pa3oBaHUs

2. The Present Continuous Tense. Yrnorpebienue n
crocoObl 00pa3oBaHUs

3. The Present Perfect Tense. Ynorpebiaenue u criocoOsr
oOpazoBaHws.

4. The Present Perfect Continuous Tense. YnorpeOnenue
1 CcrtocoObl 00pa30BaHus.

Grammar practice.

Ty, T
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HaumenoBanue pasnena

dopma

No (Tembl) Coneprkanue pasnena (TeMbl) TEKYIIETO
KOHTpPOJIA
1. The importance of college traditions.
2. University traditions: Marathon Monday.
3. University traditions: Dragon Day.
Tema 20. Academic 4. University traditions: Beer Bike vs. Little 500 Bike
17 - T
Traditions Race.
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Past Indefinite Tense. YnorpebieHue u crocoOb
oOpasoBaHus.
Tema 21. Tpome e 2. The Past Continuous Tense. YrotpebiaeHue u Criocoobl
18 Bpemena o0pa3oBaHMsL. ry,T
' 3. The Past Perfect Tense. YnorpeOienue u CrocoObI
oOpazoBaHus.
Grammar practice.
1. Summer Education Programmes.
2. Summer Education: Oxford vs. Stanford and Yale.
Tema 22. Summer 3. Summer Orientation Programmes.
19 | Education and Orientation 4. International ESL Exams. Y, T
Programmes Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The Future Indefinite Tense. YnorpeGienue u criocoObt
oOpasoBaHHs.
Tema 23. Bystye 2. The Future Continuous Tense. YmnorpeOieHue wu
20 Bpemena croco0bl 00pa3oBaHusl. ry,T
' 3. The Future Perfect. VYmorpebnenune u crocoObI
o0Opa3oBaHUsl.
Grammar practice.
1. What it takes to be a great scientist.
2. How to be a good alumnus.
Tema 24. Outstanding 3. Outstand!ng alumnif Ben Bernanke.
21 S . 4. Qutstanding alumni: Mark Zuckerberg. P, T
Scientists and Alumni . ’
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 25. CorlacoBarie 1. CornacoBanne BpeMEH B aHIJIMMCKOM si3bike. OOmime
22 | BpeMeH B aHTTUHCKOM CBC/ICHHA. I'y.T
2. OOpa3oBanue u yrnoTpedieHne BUA0-BPEMEHHBIX (HOpM. ’
SA3BIKE H
Grammar practice.
1. Studying abroad.
2. International student exchange: Cambridge & Erasmus
exchange programmes.
. 3. International student exchange: Yale & the Fox
Tema 26. International . . .
23 | Student Exchange mternatlongl fellowship. _ _ _ _ Y. T
Programmes 4. International student exchang_e: Fmancu_al University ’
under the government of The Russian Federation.
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
24 Tema 27. Crenenu 1. Wwms npunarareiabHoe, OOIIME CBECHUS. Iy, T

CpaBHCHHUA UMCH

2. CremneHM CpaBHEHUS IMEH NPUIaraTeibHbIX.
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HaumenoBanue pasnena
(Tembr)

Coneprkanue pasnena (TeMbl)

dopma
TEKYILEro
KOHTPOJIA

IIpUJIaraTeabHbIX U HapeYuil

CpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKLIUH.
Hapeuwne, obuyie cBeieHUs.
Crenenu cpaBHEHUs Hapeuuil.

6. MecTo Hapeuus B IPEII0KECHHH.
Grammar practice.

ok w

25

Tewma 28. Money

1. What is money.
Glossary.

Reading.
Languages practice.

26

Tewma 28. Money

1. Digital money.
Glossary.

Reading.
Languages practice.

27

Tema 29. Ipsimast u
KOCBEHHasl Peyb.

1. IIpsimas u KocBeHHas peub, OOIINE CBEICHUS.

2. CriocoObI epeBoia IpsSIMO pedd B KOCBEHHYIO.

3. TloBenurenbHbIe MPEUIOKEHUS B KOCBEHHON peyH.

4. IlepeBoJl yTBEpAUTENbHBIX MPEUIOKEHUM U3 MpsIMOU
peur B KOCBEHHYIO.

5. Bormpocet B kocBenHou peun Ilopsimox cioB B
OTPULATEIIEHOM NPEJIOKEHUN.

Grammar practice.

vy, T

28

Tema 30. Banks and
Banking Services

1. Types of banks.

2. Commercial bank services.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

a1y

29

Tema 30. Banks and
Banking Services

1. Sending an account opening form.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

30

Tema 31.
CrnoBoobpazoBaHue.
[Ipennoru u coro3sl

1. CnoBooOpa3oBanue;, Haubosee  yHOTpEOUTENbHBIE
cy(ddukchl U npeuKChl CyIEeCTBUTEIbHBIX.

2. CnoBooOpa3oBanue;  Hambojee  ymoTpeOUTEIbHBIC
cy(dukce 1 mpeUKCHI TI1aroaoB.

3. CnoBooOpazoBanue;  Hambojee  ymoTpeOUTEIbHBIC
cy(ddukchl 1 npeduKChl MpUiaraTelbHbIX.

Grammar practice.

ry

31

Tema 31.
CrnoBoobOpazoBaHue.
[Ipennoru u coro3sbl

IIpemsioru mecra.

[Ipemyioru BpemeHu.

[Ipemsioru ¢ 1pyruMu 3HaYEHUSIMHU.
. CounHUTENLHBIC COIO3HI.

10. IlomuMHUTENBHBIE COIO3EI.
Grammar practice.

© NGO

32

Tema 32. International
Trade

1. History of International Trade.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

33

Tema 32. International
Trade

1. Protectionism.
Glossary.

Reading.
Languages practice.

34

Tema 33. MonanbHbIE

1. MopanbHbI€ I1aroisl, OOIIKe CBEACHHUS.

Iy
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HaumenoBanue pasnena
(Tembr)

Coneprkanue pasnena (TeMbl)

dopma
TEKYILEro
KOHTPOJIA

TJ1aroJibl

2. MojanbpHbIE T1arojsl may.
3. MopganeHBIe T1aroisl can.
Grammar practice.

35

Tema 33. MonanbHbIE
IJ1aroJibl

1. T'marossl, BRIpaXKaroIliye J0JDKEHCTBOBaHKHE MUSt.

2. I'marosibl, BeIpaXkaromiue A0/DKeHCTBOBaHKE have to, be
to.

3. I'maromsi,
ought to.
Grammar practice.

BBIp@XAOIIHE JoJvKeHcTBoBaHue should,

36

Tema 34. Public Finance

1. State revenue.
Glossary.

Reading.
Languages practice.

1y

37

Tema 34. Public Finance

1. State expenditures.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

38

Tema 35. CtpanarenbHbIN
3aJ10T

1. CrpanmarenbHbIH 3aJ10T.

2. 3HaueHHE U YHOTpeOJIeHUE CTPaJaTeIbHOTO 3aJI0Ta.
3. CrpanaTenbHbBIN 3aJI0T.

4. OOpazoBaHue CTPaAaTEIbHOTO 3aJI0Ta.

Grammar practice.

vy, T

39

Tema 36. Corporate Finance
and Accounting

1. Corporate Finance.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

40

Tema 36. Corporate Finance
and Accounting

1. Accounting vs. Financial Accounting.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

41

Tema 37. Henuunbie popmer
rinarosia. MHQUHUTHB.
I'epynoui

Hemmaneie GopMmer riarosna, o0mme cBeIeHHS.
3HayeHue 1 ynoTpedaeHrne HHPUHUTUBA.
ObpazoBanue NHPUHUTHBA.

Henuunele popMel riarosna, ooume cBeeHus.
3HaueHue 1 ynorpedaeHue repyHaus.

. ObpaszoBaHue repyHusl.

Grammar practice.

ocoarwhE

vy, T

42

Tema 38. Financial Markets

1. Different types of financial markets.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

43

Tema 38. Financial Markets

1. Stock exchange and security types.
Glossary.

Reading.

Writing.

44

Tema 39. Henmnunbie Gpopmer
rnarona. [Ipuuacrue |.
[Tpuuactue |1

1. Henuunble ¢popMbI I1arosa, o01re CBeACHHUS.
2. 3nauenue u ynorpeodnenue [Ipuyacrus .

3. O6pazosanue [Ipuuactus I.

4. Henuunble (hOpMBI I71arosia, o01me CBEACHHUS.
5. 3nauenue u ynorpednenue [Ipugactus Il.
6. O6pasoanue [Ipuuactus Il.
Grammar practice.

vy, T
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dopma
HaumenoBanue pasnena
No (Tembl) Coneprkanue pasnena (TeMbl) TEKYIIETO
KOHTPOJIS
1. The Intenational monetary fund.
45 T_eMa 4_0. Interna_tior_lal Gloss_ary. Ty
Financial Organizations Reading.
Languages practice.
1. The world bank group.
Tema 40. International Glossary.
46 | . i — ! T
Financial Organizations Reading.
Writing.
1. Ynorpe6nenue GpazoBbIX TIaroyioB.
Tema 41. YnorpeGnenue 2. TloBenuTenbHOE HAKJIOHEHHE.
47 | ¢hpa3oBBIX TIAr0JIOB. 3. CocnaraTenbHOE HAKIIOHEHHE. Iy, T
Haknonenue 4. YcrnoBHOE HAKJIOHCHHE.
Grammar practice.
HpI/I HU3YUCHUHU JUCHUIUIMHBI MOI'YT TIPHUMCHATCA OJICKTPOHHOC O6y‘~IeHI/I€, JUCTAHIIMOHHBIC

oOpazoBarenbpHbie TexHONIOrHH B coorBeTcTBUU ¢ DI'OC BO.

2.3.4 IlpumepHasi TEeMATHKA KyPCOBBIX PadoT (IPOEKTOB)
Kypcosvie pabomui ne npedycmompenwl

2.4 llepevyeHb Y4eOHO-METOIHYECKOT0 00ecedeHHsI VIS CAMOCTOSITeJIbHOH PadoThI
00y4YaIOIIHXCS MO JTUCIUTLINHE

No Bux CPC [lepeuens yueOHO-METOAUIECKOTO O6CCHC‘ISHI/I5{ JOUCLMIIIMHBI 110 BBIIIOJIHEHUIO
CaMOCTOSITEJILHON paboThI
[TpopaboTka
1 y4eOHOro
(Teopetnueckoro) | CamocrosTenbHas padoTa CTyIEHTOB: METOANYECKIE PEKOMEHIAIIUH [T OaKaaBpOB
Marepuaia HanpasieHus noarotoBku 38.03.01 DxoHoMuKa, yTBEpKIeHHbIE KadeIpoit
[ToaroroBka k SKOHOMMKH U MeHeKkMeHTa (mpotokon Ne9 ot 19.05.2021 r.)
2 | TeKylemy
KOHTPOJIIO
IToaroroska
3 pedepaton [TuceMeHHBIE pabOTHI CTYAEHTOB: METOJIMYECKHE PEKOMEHAAINHU Il OaKkalaBpoOB
HanpasieHus noarotoBku 38.03.01 DxoHoOMUKa, yTBEpKIeHHbIE KadeIpoit
4 BHHOHHGHH? SKOHOMMKH U MeHeKkMeHTa (mpotokon Ne9 ot 19.05.2021 r.)
yHIpaxxHEHU I
Brinonnenune JIaGopatopHble pabOThI CTYAEHTOB: METOAMYECKHE PEKOMEHIALUU Ui OakalaBpoOB
5 | naboparopHoit HanpaBieHuss mnoarotoBkn 38.03.01 DOkoHOMEKa, yTBEpKICHHbIE Kadeapoid
paboThI HSKOHOMHKH U MeHeKMeHTa (mpotokon Ne9 ot 19.05.2021 r.)

Y4eOHO-MeToInYeCKre MaTepHallbl IJIsl CAMOCTOSATENIbHOW paboThl 00yJaromuXcs U3 YUCiIa HHBAIN/IOB
U JIML C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTAMHU 3710poBbsi (OB3) npenocrapnsores B popMax, aJalTHPOBAHHBIX K
OTPaHUYEHUSIM HX 3/10pPOBbS U BOCTIPUATHS HHPOPMALIUU:

Jlist mui ¢ HapyIIeHUsIMU 3pEHUS:

— B 11e4aTHOM (hopMe yBEITMUEHHBIM MIPU(TOM,

— B (hopMe IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B opme ayauocaiina,

— B nieyaTHoU opme Ha si3bike bpaiins.

Jlig i1 ¢ HapyIIeHUsIMU CiTyXa:

— B IIeYaTHOU (opme,

— B (popMe PIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUnis a1 ¢ HapyIeHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATENIBHOTO anmapara:
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— B re4atHoi opme,

— B (hopMe PIIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA,

— B opme ayauodaiina.

JlaHHBII TTepeYeHb MOKET OBITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHT€HTA 00YJaIOMINXCS.

3 OBPA3OBATEJIbHBIE TEXHOJOT VW, MPUMEHSEMBIE TP OCBOEHUM
TACIATITAHBI

B xome w3ydeHHs MUCHUIUIMHBI MPEIyCMOTPEHO WCIOIB30BAaHUE CIECAYIOIMNUX 00pa30BaTeIbHBIX
TEXHOJIOTHUIL: IabopaTOpHbIE 3aHATHUS, TOJrOTOBKA MUCHbMEHHBIX pabOT, CAMOCTOATEIbHAS paboTa CTYICHTOB.

KomneTeHTHOCTHBIN nmoaxoJ B paMKax mpernoAaBaHUA JUCHUINIMHBI PCaIU3yCTCA B HCIIOJIB30BAHHUU
MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUH U aKTUBHBIX METOJOB B COUETAaHUU C BHEAYAUTOPHON pabOTOIl.

I/IH(I)OpMaLII/IOHHbIG TCXHOJIOTMHU, HNPHUMCHACMBIC TIpU HU3YYCHHUMU AOUCHUIUIMHBI: HCIIOJIBb30BAHUC
MH(OPMALIMOHHBIX PECYPCOB, TOCTYIHBIX B MHPOPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTu MHTepHeT.

AIIaHTI/IBHBIe O6p&30BaTeHBHLIe TCXHOJIOTHH, ITPUMCHACMBIC ITPU U3YUYCHHUU JUCHUIIIMHBI — IJId JIKL C
OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU 3/I0POBbS MPEAYCMOTPEHA OpraHU3alMs KOHCYJIbTAIMN C UCIIOIb30BAHUEM
3JIEKTPOHHOMU MMOYTHI.

4 OHEHOYHBIE CPEJCTBA JUISI TEKYIIEI'O KOHTPOJISI YCIEBAEMOCTH U
IMPOMEXYTOYHOU ATTECTALLUU

OneHouHble CcpejAcTBa IpeJHa3HAuYeHbl JUIsl KOHTPOJS M OLEHKM OOpa3oBaTelIbHBIX JOCTHXKEHUH
00y4aroImuxcs, OCBOMBIIUX MPOrpaMMy Y4eOHOH AUCIUTITHHBI «IHOCTpaHHBIN S3BIKY.

OueHouHBIE CPEACTBA BKJIKOYAET KOHTPOJIBHBIE MaTEpUaibl AJI IPOBEACHHS TEKYINero KOHTPOJsA B
dbopme pedeparoB, JIEKCUYECKHMX M TIPAMMATHYECKUX YIPAKHCHUU, KEHCOB, TECTOBBIX 3aJaHUA H
NPOMEKYTOUYHOI aTTecTaluu B GOpMe BOMPOCOB K 3a4ETy U HK3aMEHY.

HanmenoBanue
OIIEHOYHOT'O CPEACTBA

PesynbTarel

Kon n HaumMeHOBaHue
o0ydeHus

Ne

WHJUKAaTopa

n/m
(B cootrBercTBHH C 1. 1.4)

(B COOTBETCTBHH C II.
1.4)

IIpomexyrounas

Texyumit KOHTPOJIb
yi p aTTecTanus

3HaeT cCUcTemMy
YCTHOU U
MACbMEHHOU
JIETIOBOM peuH,
MIPUHSTHIE B
cTpane(ax)
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa
3HaeT HOPMBI

MNYK-4.1. CobnroiaeT HOpMBI U
TpeOOBaHUS K yCTHOU U
NHUCHbMEHHOHU JIeJI0BOU
KOMMYHHKAIUH, IPUHATHIE B
cTpaHe(ax) U3y4aeMoro si3bIka

CJIOBOYIIOTPEOIICHNUS,
HOPMBI TPAMMATHUKH,
opdorpaduyeckue
HOPMBI U3y4aeMOro
MHOCTPaHHOTO
A3BIKA

YMeer npuMeHATh
Ha MPaKTUKE 3HAHUS
0 HOpMax YCTHOH U
MACbMEHHOU
JIEJI0OBOU pedn
M3y4aeMoro si3bIKa
YMeeT BBITOIHATh
KOPPEKTHBIN YCTHBIN
Y IMCbMEHHBIN
IIEPEBOJ C

Jlekcnueckue u
rpaMMaTHYeCKHe
YIIPaXKHCHHS,
pedepar, keiic,
TECThI

Bormpocs! k 3auery
1-30 (1 cemectp)
Bormpocs! k 3agery
1-30 (2 cemectp)
Bormpocs! k 3auety
1-30 (3 cemectp)
Bomnpocsl k 3x3ameny
1-50
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/o

Kon 1 HaumeHoBanue
WHIUKAaTOpa
(B cooTBeTcTBUH C 11. 1.4)

Pe3ynbTaTe!
oOy4eHus
(B COOTBETCTBHH C II.

1.4)

HaunmenoBaunue
OIIEHOYHOT'O CPECTBA

Texymuit KOHTPOJIb

[TpomexxyTouHas
aTTecTaIus

WHOCTPAHHOTO
S3bIKa Ha
roCyJ1IapCTBEHHbIN
a3bIK PO u ¢
roCyJ1IapCTBEHHOT'O
sa3bika PO Ha
WHOCTPAHHBIN
npodeccuoHaTbHBIX
TEKCTOB

NYK-4.2. lemoHCTpHpYET
CIIOCOOHOCTH K peasiu3aIiuu
JIeTI0OBOM KOMMYHHKAIIUU B
YCTHOM ¥ MUCbMEHHOM (opMax
Ha MTHOCTPAHHOM(BIX ) s3bIKE(aX)

3HaeT TEXHUKY
BEJICHUS J1hajora Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE
B
poQeCCHOHAIBHON
JeSITEIIbHOCTH
3HaeT crienupuKy
pa3IMYHBIX

(G yHKIIMOHAIBHO-
CMBICJIOBBIX THUIIOB
peuu (onucaHue,
MOBECTBOBAHHUE,
paccyxJieHue),
pa3zHooOpa3HbIe
SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA
IUTsl oOecrieueH st
JIOTUYECKON
CBSI3HOCTHU
MUCHMEHHOTO U
YCTHOTO TEKCTa Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE
YnMmeer
IPEOI0JICBATh
KOMMYHHUKaTHBHbBIE
Oaprepsl B
npodeccuoHaNbHOM
cpelie U B mpoliecce
BEJICHUS
npodeccuoHaIbHOTO
JMasnora Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE
YMeeT o0OmmaTseCs U
YHUTATh
MEPUOTUTICCKYIO
JUTEpaTypy Ha
WHOCTPaHHOM SI3bIKE
o
po¢eCCHOHATBHON
TEMaTHUKE U CTaThbU
U3 Ta3eT U
KYpHAJIOB,
M3/1aBacMbIX Ha
MHOCTPAHHBIX

Jlekcnueckue u
rpaMMaTHYECKHE
YIPa)KHEHUS,
pedepar, kelic,
TECTBI

Bormpocs! k 3auery
1-30 (1 cemectp)
Bormpocs! k 3agety
1-30 (2 cemectp)
Bormpocs! k 3auery
1-30 (3 cemectp)
Bomnpocsl k 3x3ameny
1-50
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Kox n HaumenoBauue
WHIUKAaTOpa

n/m
(B cooTBeTcTBUH C 11. 1.4)

Pe3ynbTaTe!
o0yJeHus

(B COOTBETCTBHH C II.

1.4)

HaunmenoBaunue
OIIEHOYHOT'O CPECTBA

Texymuit KOHTPOJIb

[TpomexxyTouHas
aTTeCcTanus

A3bIKaX U B CETH
HNHuTtepuer Ymeer
o01IaThCsl U YUTATh
IIEPUOUYECKYIO
JUTEpaTypy Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE
o
npodecCHOHATLHOM
TEMAaTHUKE U CTaTbU
U3 raser u
JKYpHAJIOB,
U3/1aBaEMBbIX Ha
MHOCTPaHHBIX
SI3bIKAX U B CETH
WNurepuer Ymeer
0011aThCS U YUTATh
MEPUOIUYECKYIO
JUTEpaTypy Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE
o
npodeccuoHanbHOM
TEMAaTUKE U CTaTbU
U3 ra3er u
JKYpHAJIOB,
U3J1aBaEMBbIX Ha
MHOCTPaHHBIX
SI3bIKAX U B CETH
WNHuTtepHer

TunoBble KOHTPOJIbHbIE 32/IaHUS MJIM HHbIE MaTepHAaJibl, He00X0AUMbIe 1/ OLEHKHU 3HAHMI, YMEeHM,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA /1eSITEJIbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIMX 3Tanbl (JOPMUPOBAHUS KOMIIETEHLMIi B
npouecce 0CBOeHHUsI 00pa30BaTeIbHON MPOrPaMMbl

IIpuMepHbIe TeMBbI pedepaToB

Tema 7. National Customs and Traditions

National Customs.
Holidays.

National Traditions.
Letters.

Telephone Conversations

agkrwnPE

IIpumepHbIe JekcuYecKkHne YIpasKkHeHust

Topical Vocabulary

To exchange business cards
Translation services

To introduce smb to smb
To arrange a meeting
3ace/IaHmne)

To attend smth

Tema 1. Making Contacts

OOMeHUBATLCS BUBUTHBIMHA KapTo4yKaMu

IIepeBoaueckue yciyru
[IpencraBasTh KOro-mu60 KOMy-11ud0
OpraHu30BbIBaTh (JIOTOBApUBATHCs) BCTpeuy (coOpaHue,

ITocemars, NpUCYTCTBOBATH
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https://slovo.ws/topic/holiday/

A wine producer

To be in the wine (translation...) business
NIEPEBOUYECKON AESTEIbHOCTHIO)
To work for a company / a person
To meet smb

To specialize in smth/in doing smth
A wine-producing country

A key person

Russian cuisine

A business trip

To run a company (a project...)
To come from

To commute from...to...

To compete with smb

To travel on business

To go out with smb

A visitor profile

An employer / an employee

To make a phone call

To make an arrangement

To do activities

To have a flexitime

To communicate with smb

To make an appointment

To come to visit smb

To decrease a risk

To increase costs

To look forward to doing smth
An experience in smth/doing smth
To attract customers

To hold an exhibition

To take place (a conference, an action...)

[IpousBoguTens BUHA

BbITh 3aHATHIM B cdepe MPOoU3BOICTBA BUHA (3aHUMAThCA

PaGorars Ha KOMIaHUIO / YeloBeKa
[To3HakoMuThCS ¢ KEM-TTHOO
Creunanu3upoBaThCs B 4EM-1100
Crpana-nipou3BOUTENb BUHA
Baxnplii 4enoBek, kioueBas Gurypa (mepcoHa)
Pycckas kyxHs (KyJIMHapHOE UCKYCCTBO)
KomanaupoBka

BoszrnaBnate KoMIaHuio (pyKOBOJIUTH IIPOEKTOM)

briTh posioM u3

E3nuth U3 mpuropojia B ropoa Ha paboTy
CopeBHOBATHCS € KeM-JIH00.

E3aute o pabdore Kyaa-nmoo

['ynsate ¢ kem-mu6o

WNudopmanus o mocerutene
PaGoronarens / paOOTHUK, COTPYTHUK
Cnenatb 3BOHOK

JloroBapuBarbcs

3aHUMATHCS Pa3HBIMH BHIAMU JICITCIHHOCTH
Nmeth rubkmii (CKOMB3SIIM) rpaduk padoThl
OO61matecs ¢ keM-1ubo

Haznauuth (10roBopuTHCS 0) BCTpEUy
Hagemars koro-im6o

YMeHbIath(csl) puck

YBennuuBath(cs) U3AEPKKU

XKnats ¢ HeTeprieHneM 4ero-1udo

OmnbIT B 4éM-TM00

IIpuBnekars nokymnarenen

[IpoBOINTH BBICTABKY

[IpoucxoauTh, MPOXOIUTH

1. Match words 1-15 with their synonyms in italics, translate and memorize them. Think of sentences
with the words from the box.

1) to run (a company)
2) to decrease
3) to increase

9) to produce
10) to be from
11) at present

to fall = an occasion = pricey * to be fond of =
OCCUpied = a consumer = fo manufacture = at the
moment = a buyer = to come from * to contain *

4) to include 12) ajob main = employment = to socialize = important * to go
5) key (people) 13) to sell down = to enjoy = a purchaser = to grow = dear = to
6) to communicate 14) to like manage * to go up * to adore * a post = nowadays *
7) an event 15) expensive | fo mix = to retail = to own = to make * to head * to
8) a customer 16) busy drop = to rise = to have * a position * today

2. Translate the dialogue into English
Anexc ecmpeyaem epynny uHOCMPAHHBIX MYPUCTIO8

AJIEKC: Tlpocture, u3 xakoit Bel crpanbi?

OPUK: U3 IIenum.

AJIEKC: Bpsl xuBéte B CTOKTr0ON6ME?

OPUK:  Her, s )xuBy B HEO0bIIOM ropojke Ha cesepe llIBernu. [To3BoabTe MHE TpeACTaBUTD
Bawm cBoro noapyry Jlrocu.

AJIEKC: Pan no3HakoMUThCS.

OPUK:  Jlrocu u3z Ppannum, n3 [lapmwxka. Ona dpanmyxkenka. Kcratu, Ber roBopurte mo-
¢bpaniyzcku?

AJIEKC: botoch, uro HeT. Sl pasroBapuBai0 Ha JIByX HMHOCTPAHHBIX S3bIKAaX: aHIIMHCKOM U

HNCITaHCKOM. OIIHaKO s NpCANOYUTAIO HCHaHCKHﬁ, IMMOCKOJIBKY 3HAIO Cro JIy4IIcC.
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OPUK:  O! IlpekpacHo! JIrocu 10BOJIBHO XOPOIIO TOBOPUT Ha HcriaHCcKoM. E€ mama u3 FOxxHo#

Amepuku. Uto xacaercs MEHs, TO s HE YMEIO FOBOPUTh TO-MCHAHCKH, HO MOHUMAIO

MOYTH BCE.
AJIEKC: BbsI HE XOTUTE TPUCOEAMHUTHCS K OCTAIbHBIM CTYJICHTaM?
OPUK:  C ynoBonbcTBHEM!
3. Find English equivalents for the following phrases in Russian.
[Tocemare MeXayHapOIHBIE KOH(PEPEHIINH, OpaTh HHTEPBBIO Y BAXXHBIX NMEPCOH, PYKOBOAUTH OIOPO MEPEBOJIOB,
CHEIHATM3UPOBATHCSI B UTAJIBSIHCKOM BHHE, PUHUMATh Ba)KHbIE PEIICHUS, JIETYCTUPOBATh U JaBaTh OLICHKY
BUHY, Y4aCTBOBaTh B KOHKYpPCE, TOBOPHTb Ha TPEX EBPONEHCKHUX s3bIKax Oeryio, caenath HeoOXOAUMBIE
MPUTOTOBJICHUS K KOH(EPEHINH 0 MPOoJakaM, COBEPIIUTH OLIUOKY, UCIIOIb30BaTh HHTEPHET JAJIsl OOILEHUS C
JIOABMU CO BCETO MHpA, MOKUMATh PYKH C KeM-IHOO, MPEACTABUTh CBOETO KOJUIETY JAPY3bsIM, aHTIIMHACKUN
S3BIK KaK MEPBbIA MHOCTPAHHBIN SI3bIK, MHOTOJIETHUN OMBIT paboThl B chepe MpOM3BOACTBA BUHA, MOOYXKAATh
(yOexxaTh) TIOKyIaTeNe mpuoOpecTr ToBap, OBITh 3aMHTEPECOBAHHBIM B MPOM3BOJICTBE KAYECTBEHHOTO BHHA,
o0enaTh B peCTOpaHe Mo 0COObIM CIy4yasiM, CTpaHa MPOKUBAHHUS.
4. Translate the dialogue into Russian. Learn it and then reproduce it in class. Think of a similar
situation and role play your dialogue.
VICTOR: Thank you very much.

SAM: Hello, I don’t think we’ve met. Sam Eriks.

VICTOR:  Victor Tang. Pleased to meet you.

SAM: And what company are you from, Mr Tang?

VICTOR:  OceanWide. I’'m the sales representative for this region.

SAM: Ah yes. | know your company. Your business is expanding very rapidly at the
moment.

VICTOR: Yes, we’re doing quite well. And you? Who do you work for?

SAM: Actually I work for myself. I’'m head of a small export and packaging company.

We specialize in seafood.
VICTOR: It’s a growing market.

SAM: Yes, but a very competitive one, Mr Tang.

VICTOR: Please call me Victor.

SAM: Sam. Victor, let me introduce you to someone. Lin — this is Victor Tang — he’s the
regional rep. for OceanWide. This is Lin Chan, my sales manager.

LIN: How do you do, Mr Tang?

VICTOR: I’'m very well, thank you. Nice to meet you, Ms Chan.

LIN: And you.

VICTOR: Can | get you another drink?

LIN: Thank you.

5. Read the script from a BBC programme about formal greetings and comment on difference between
formal and informal greetings.
Hello! I’'m Jackie Dalton. This programme is about greetings and the language you might use if you’re greeting
people in quite formal situations, when you want to sound polite.
The greeting “Good morning, sir/madam” sounds very formal. It gives extra status or importance to the person
you are talking to and there are several situations where you might hear it. One of the most common situations
is in the service industry. It could be a hotel receptionist talking to a guest, a waiter talking to a customer in a
restaurant. Or it could be in a shop — anywhere where people are dealing with customers or clients.
If a waiter says “good evening, sir/madam” you would just reply with “good evening” but you wouldn’t say
“good evening, sir” back. This is because, in this particular situation, you are the one with a higher social
standing here, so you don’t need to show this extra sign of respect. Likewise, if you walk into a hotel and the
receptionist says “good afternoon, madam/sir”, it would usually sound strange to say ‘“good afternoon,
madam/sir” back. In the service industry there are other situations where you might hear “sir” and “madam”.
For example: “Good morning, sir/madam. It’s a real honour to have you here”.
The situation that makes me think of is of greeting a VIP — perhaps a very important politician or leader who
you meet. In some cases, people use it when they are greeting someone much older than they are, as a sign of
respect. Or you may occasionally hear it in the workplace, where employees want to show respect for their
superiors.

- Good morning, sir.

- Hello, James.
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You use might “sir” or “madam” in the service industry, with VIPs, with much old people and, sometimes, with
bosses at work. But, as well as using these kinds of words, what else is it that makes language in greetings
sound more formal and polite? Here are two different versions of a greeting between James and his boss Mr
Jones.

Dialogue 1 Dialogue 2
- Morning! - Good morning, Mr Jones.
- Hi! How’s it going? - Hello, James. How are you?
- Good thanks — you? - DI'm very well, thank you. How are
- Yeabh, fine. you?

- Fine, thank you.

The second greeting is more formal. One of the most obvious differences is in how long the phrases are. ‘Good
morning’ sounds more formal than “morning” because ‘morning’ is shorter and it’s an easier way of greeting
someone. “Hello” is also a bit more formal than ‘hi’. “I’m very well, thank you” also sounds more formal than
“fine, thanks™ or “good, thanks” again, mainly because it takes longer to say. This doesn’t mean you should
never say “hi” in formal situations, it’s just that if you want to sound more polite, using more complete words
and phrases will help.

Words that are longer tend to sound more formal and polite, while shorter, abbreviated words are more likely to
sound informal and friendly.

IIpumepHbIe rpaMMaTHUYeCKHe YIIPAKHEHUS

Tema 2. O0pa3oBaHue MHOKECTBEHHOI0 YMCJIa MMEH CYLIeCTBUTEIbHBIX
1. Give the plural of the following nouns.
Face, portfolio, swine, house, tomato, hearth, mother-in-law, basis, clergyman, ox, cry, key, fox, downfall,
looker-on, rock, bush, enemy, leaf, roof, genius, hero, bunch, sheep, ship, criterion, youth, journey, penknife,
man-of-war, loss, datum, goose, deer, pie, Englishwoman, wolf, mouse, formula, bath, volcano, possibility,
forget-me-not, foot, handkerchief, thief, crisis, stepdaughter, birth, echo, finger-tip, court martial, joy, mischief-
maker, extremity, spy, lie.
2. Use the appropriate form of the verb.
1. "There ___ money in my pocket," | said to the porter. (is, are) 2. | know my hair ___ beautiful, everybody
says so. (is, are) 3. The works ___his country, his home, his reason for being. (was, were) 4. These white
swine ___ not live. (does, do) 5. Means _____ easily found. (was, were) 6. ...this watch __ a special favourite
with Mr. Pick wick, having been carried about... for a greater number of years than we feel called upon to state,
at present. (was, were) 7. "Good," | said. "No one shall tell me again that fish __ no sense with them." (has,
have) 8. The deer ___ ravaging the man's fields. (was, were) 9. Money __ so scarce that it could fairly be
said not to exist at all. (was, were) 10. | was here before the gates _ opened, but I was afraid to come
straight to you. (was, were) 11. The papers ____ dull, the news __ local and stale, and the war news ___all
old. (was, were) 12. At Capracotta, he had told me, there ___ trout in the stream below the town. (was, were)
13. The sugar-tongs _____ too wide for one of her hands, and she had to use both in wielding them. (was, were)
14. Her hair ___ loose and half-falling, and she wore a nurse's dress. (was, were) 15. And the baggage
apparatus and appliances. (contain, contains) 16. The china __ good, of a delicate pattern. (was, were) 17.
The nurse's wages __ good. (was, were)
DKcnopTra 1 UMITOPTA;

IIpumepHbIe Kelichbl

Tema 9. Travelling and Tourism

Planned Economies

[IpounTaiiTe TEKCT U BHIMOJHUTE 3aJIaHUSI.

1. Planned economies are sometimes called «command economies» because the state commands the use of
resources that are used to produce goods and services as it owns factories, land and natural resources. Planned
economies are economies with a large amount of central planning and direction, when the government takes all
the decisions; the government decides production and consumption. Planning of this kind is obviously very
difficult and the result is that there is no society, which is completely a command economy. The actual system
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employed varies from state to state, but command or planned economies have a number of common features.
2. Firstly, the state decides precisely what the nation is to produce. It usually plans five years ahead. It is the
intention of the planners that there should be enough goods and services for all. Planners are afraid to produce
goods and services unless they are sure substantial amounts will be purchased. This leads to delays and queues
for some products.

3. Secondly, industries are asked to comply with these plans and each industry and factory is set a production
target to meet. If each factory and farm meets its target, then the state will meet its targets as set out in the five-
year plans. You could think of the factory and farm targets to be objectives, which, if met, allow the nation's
overall aim to be reached.

4. A major problem faced by command or planned economies is that of deciding what to produce. Command
economies tend to be slow when responding to changes in people's tastes and fashions. Planners are likely to
underproduce some items as they cannot predict changes in demand. Equally, some products, which consumers
regard as obsolete and unattractive, may be overproduced.

Onpe;[eﬂHTe, KaKOC YTBCPIKIACHUC COOTBCTCTBYCT COACPKAHNIO TCKCTA.
1 A major problem of planned economies is inability to predict consumers’ demand.
2 Out of date and unattractive products are usually underproduced.
3 All countries with planned economies have the same system.
4 Industries of planned economies can produce the goods and services they want.

3aBepLInTe YTBEPKICHUE COTJIACHO COJIEP>KaHUIO TEKCTA.
In planned economies industries ...

1 meet a production target

2 consider people’s demands

3 decide what to produce

4 own natural recourses

OTBeThLTE Ha BOIIPOC:
What causes delays and queues for some products?
1 Underproduction of some goods does.
2 Overproduction of some goods does.
3 Cosumers’ demands do.
4 Cosumers’ decisions do.

OHpCI[GJ'II/ITe OCHOBHYIO HUJICIO TCKCTA.
1 A planned economy when the government takes all important decisions can lead to delays and queues.
2 A planned economy is a command economy with central planning and direction of the government.
3 Industries of the planned economies are set out production targets to meet in the five-year plan.
4 Command economies slowly when respond to changes in people’s tastes and fashions which leads to
unproduction.

IIpumepHbIe TECTbI

Tema 1. Making Contacts

1. The country’s economy is in crisis. Unemployment quickly.
a) isrising
b) rises
C) rose
2. If I knew anything about the matter, | you.
a) will tell
b) would tell
¢) would have told
3. The line was shut down for two hours as a result of damaged machinery.
a) production
b) delivery
c¢) control
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4. The unemployment is the percentage of the labour force which is out of work.

a) rate

b) product

C) average

5. As the field survey shows, very customers (about 6 %) find the design of our goods attractive.
a) little

b) few

c) afew

6. A successful manager must be in his/her own ability to deal with difficult situations and show the
qualities of leadership.

a) confident

b) initiative

c) accountable

7. The Intel Corporation is biggest producer of microchips.

a) a

b) the

c) an

8.1 on the final report all day yesterday. Tomorrow I'm making a presentation.

a) had worked

b) have been working

c) was working

9. Information on prices is available to brokers throughout the world.

a) share

b) market

c) trading

10. Our new packaging is attractive the previous one. As the result the sales have risen
this month.

a) as...as

b) more ... than

C) most ...as

3a4eTHO-IK3aMeHAIMOHHbIE MATEPUAJIBI ISl MPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu (3a4eT, IK3aMeH)

Bonpocs 1J1s1 moaroToBku k 3a4erty (1 cemectp)
Occupations.
Family.
Advantages and disadvantages of living in a city.
Advantages and disadvantages of living in the country.
Major problems of urbanization.
Healthy way of life.
Sports.
Cultures.
National tradition and customs: The United Kingdom.
10. National tradition and customs: The United States.
11. Types of holidays.
12. Travelling around the World.
13. Outstanding personalities: Economics.
14. Qutstanding personalities: Businesspersons.
15. Globalization.
16. Variations of English.
17. From International English to Global culture.
18. Nwms cymecTBUTEIbHOE, OOLIME CBEACHUSI.
19 HcuncnsieMrle 1 HeucUucisaeMbIe CYHICCTBHUTCIILHBIC.
20. O6p3.30BaHI/Ie MHOXCECTBCHHOT'O YU CJIa UMCH CYIICCTBUTCIIbHBIX.
21. TputsoxaTenbHBIH MageK IMEH CYIIeCTBUTEIbHBIX.
22. TlopsaoK CIIOB B aHITIMHCKOM MPEIOKEHUH.
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23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

CoNO~wWNE

MecronMenus (JINYHbIE, IPUTKATCIBHBIC, YKa3aTCIbHbIC).

Mecroumenus (BOPOCUTENBHBIE, BO3BPATHBIE).

KonmuuecTBeHHBIC MECTOMMEHHSI.

Heomnpenenéunbie MecTonMeHust SOME, any, OTpUIaTeIbHOE MECTOMMEHHE NO.
KonmnuecTBeHHbBIE YHCIIUTEIbHBIE, TIOPSIKOBbIE YHCITUTEIbHBIE.
Ynorpebiienue obopora there is, there are.

BesuunbIe U HEOPEAEICHHO-INIHBIE TIPEUTOKEHHSL.

Cupsokenue u yrnorpebienue riaroia to be, to have.

Bomnpoce! 111 IOATOTOBKM K 3a4eTy (2 cemecTp)

Higher Education in the UK.

The System of Higher Education in the USA.
What is Academic Mobility.

Student Mobility Programmes.

Creating a student budget plan.

Student employment.

Working at an office.

The importance of college traditions.
University traditions.

. Summer Education Programmes.

. Summer Education: Oxford vs. Stanford and Yale.
. Summer Orientation Programmes.

. International ESL Exams.

Outstanding alumni.

. Studying abroad.

. International student exchange: Cambridge & Erasmus exchange programmes.
. International student exchange: Yale & the Fox international fellowship.

18.

International student exchange: Financial University under the government of The Russian

Federation.

19.
20.
21.
22.

OCHOBHBIE THITBI BONPOCHTEIBHBIX TPETTOKEHHH.

Aptukib. YnorpeOieHue onpeaeIeHHOTO U HEOIIPEIeIEHHOTO apTHKIIS.

VYnotpebneHue apTUkIIs ¢ reorpapuueckiMy Ha3BaHUSIMU.

Hacrosime Bpemena. VYmorpebieHune u crmocoObl obOpasoBanust (Present Simple, Present

Continuous).

23.

Hacrosime Bpemena. Ymotpebienue u crmocoObl obpasoBanusi (Present Perfect, Present Perfect

Continuous).

24,
25.
26.
27.

28.
29.
30.

RoOoo~Nooa~wNE

0.

[Mpomemmue BpeMeHa. Yrorpebienue u criocoosl oopazosanus (Past Simple, Past Continuous).
[Mpomenmme BpemeHa. YnorpebieHue u criocoosl oopa3oBanus (Past Perfect).

Bynymie Bpemena. Ynotpebienue u cocodsr oopaszosanus (Future Simple, Future Continuous).
Bbynymme Bpemena. Ynotpeoienue u criocodsl oopaszoBanus (Future Perfect).

O630p Bcex anrmiickux BpemeH. (Simple Tenses, Continuous Tenses).

0O630p Bcex anrnuiickux Bpemen (Perfect Tenses, Perfect Continuous Tenses).

CornacoBaHue BPEMEH B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

Bomnpocsl 111 moOArOTOBKH K 3a4eTy (3 cemecTp)
Money.
English and American money.
What is money.
Digital money.
Banks.
Types of banks.
Commercial bank services.
Banking Services.
Bank guarantees.
Bank credits.
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

CoNoR~ LN E

International Trade.

History of International Trade.

Protectionism.

Gross domestic product.

Inflation and deflation.

Wwms npuiiararenbHOE U Hapeuue, OOIIre CBEICHUSI.

CremneHu CpaBHEHUS UMEH MPUIIAraTEIbHBIX.

CpaBHHTENBHBIC KOHCTPYKIIUH.

Hapeuue. Ctenenu cpaBHEHUS HAPEUUH.

MecTto Hapeuus B NPEIIOKCHUH.

IIpsiMast 1 KOCBEHHAas peyb.

CriocoObI repeBoia NpsIMOi peud B KOCBEHHYIO.

CrnoBoobOpazoBanue; Hanboee ynoTpeOuTenbHble CyPPHUKCH U MPEPUKCHI CYIIECTBUTEIbHBIX.
CnoBooOpazoBanue; Hanbosee yrnoTpeourenbabie CyPGUKCh U MPE(UKCHI TI1aroyioB.
CrnoBoobOpazoBanue; HanOosee ynoTpedurenbubie cyhGUKch 1 mpe@uKCh NpuIaraTelbHbIX.
[Ipennoru.

Co1o3bl.

MopanbHbIe TJ1aroiibl, OOIIUE CBEICHUS.

MopasibHble TI1aroJisl can, may.

MopanbsHble Taaroisl. I 1arossl, BeIpaXarolye 1o0/pkeHcTBoBanne must, should, ought to.

Bomnpocsl 11 NOATOTOBKH K 3K3aMeHy (4 cemecTp)
Making Contacts.
Cities and Villages.
Leisure Time.
National Customs and Traditions.
Travelling and Tourism.
Outstanding Personalities of the Modern Era.
From a Global Language to a Global Culture. Global English.
The System of Higher Education.
Academic Mobility.

. Student Budget.
. Job Placement.

Academic Traditions.

. Summer Education.

Orientation Programmes.

. Outstanding Scientists and Alumni.

. International Student Exchange Programmes.
. Banks.

. Banking Service.

. International Trade.

. Money.

. Public Finance.

. Corporate Finance.

. Accounting.

Financial Markets.

. International Financial Organizations.

. O6p8.30BaHI/Ie MHOXCECTBCHHOTO YHCJIa UMCH CYIICCTBUTCIIbHbBIX.

. HpI/ITSI)KaTeHBHBII\/II naacK MMCH CyICCTBUTCIIbHBIX.

. HOpH,Z[OI( CIIOB B QHTJIMMCKOM OpCAJIOKCHUU.

. MecTronmenns (J'II/I‘—IHI)Ie, MIPUTAXKATCIIBHBIC, YKA3aTCIbHBIC, BOIIPOCHUTCIILHBIC, BOSBp&THBIG).
. KonnuecTBeHHEBIE MECTOMMEHUS. HCOHpeIIeHéHHBIe MCCTOUMCHMUA.

. HucnurenbHbIE.

. Ynotpebnenue obopora there is, there are.

. be3nmmunnie n HCOMPECACIICHHO-JIMYHBIC ITPEATTIOKCHUA.

Cnpspkenue u ynotpebienue riaroia to be, to have.
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35. OCHOBHBIE TUIIBI BOIIPOCUTEIBHBIX MPEIOKEHUH.

36. ApTHUKIIb.

37. Hacrosimue BpeMeHa.

38. Ilpomenmme BpemeHa.

39. Bynymue BpemeHa.

40. CornacoBaHu€ BPEMEH B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

41. CreneHu cpaBHEHUS UMEH MPUIIAraTENIbHBIX U HAPEUUi.
42. Tlpsimast © KOCBEHHAs PEYb.

43. CnoBoobOpazoBaHue.

44, Tlpemioru v COIO3HI.

45. MopanbHbI€ TJ1aroJibl.

46. CtpanmarenbHBIH 3aJ10T.

47. Hennunsie popmsl rinarona. Mapuuutus. ['epynauii.
48. Hemuunsie popmel raarona. [Ipuyactue |. [Tpuuactue 1.
49. VYnorpebnenue Gppa3oBbIX TJIarojoB.

50. Haxknonenue.

Kpurtepun oueHnBanus pe3yJibTaTOB 00y4eHUs

Kpurepuu onieHuBaHMs 10 3a4eTy

OrneHka «3a4Te€HO» CTaBUTCS CTYAEHTY, KOTOPBIM IMPOYHO YCBOWJI IPETLYCMOTPEHHBIN MPOrpaMMHBIN
MaTepual; CBOOOJHO OpHUEHTHUPYETCS B H3JaraeMoM MaTepuale, HCIOIb3yeT JEKCHUYECKHH Marepua,
COOTBETCTBYIOIIMIA TpeOOBaHUAM Y4eOHOH mporpaMMol MO TUCHMIUIMHE; IMPAaBHIBHO, apTryMEHTHPOBAHO
OTBETHJI Ha BCE BOIPOCHI, C MPUBEJCHUEM IPUMEPOB; IPU BbICKA3bIBAHUM HA 33JaHHYIO TEMY MCIIOJIb3YeT
CIIO)KHBIE T'PAMMAaTHYECKHE KOHCTPYKLUUHU (CIIOKHBIE NPEIJIOKEHHUS, UHPUHUTUBHBIE OOOPOTHI U T.II.); HE
JIOIyCKAaeT TpaMMAaTHYECKHE OIIMOKH, UCKAXKAIOIUX CMBICI, 0e3 OIMOOK BBITOJHMII MIPAKTUYECKOE 3aj[aHHUE.
OO0s3aTenbHBIM YCIIOBUEM BBICTABICHHOW OIICHKH SIBIISICTCS TPaBHIIbHAS PE4Yb B OBICTPOM WM YMEPEHHOM
Temne. J{OmoJHNUTENbHBIM YCIOBHEM IOJYYEHHUS OLIEHKHM «3aYT€HO» MOI'YT CTaTh XOpOILME YCIEXH NpHU
BBIMIOJIHEHUH CAMOCTOSITENIbHOW M KOHTPOJIbHOW paboThl, CHCTeMaTHyecKas akTHBHas paboTa Ha
71a00paTOPHBIX 3aHATHSIX.

O1eHKa «HEe 3a4TE€HO» CTaBUTCS CTYJIEHTY, UMEIOLIEMY CYILECTBEHHbIE TPOOEIBI B 3HAHMM OCHOBHOI'O

MaTepHaia 1o nporpamme, a Takke JIOIMYCTUBIIEMY PUHIUIHATIbHbIE OIMOKH MTPH U3JI0KEHUU MaTepuana.

Onenka Kputepun olleHHBaHUs 0 IK3aMEHY
OLICHKY «OTJIMYHO» 3aCIyKUBAET CTYAECHT, OCBOUBIINN 3HAHUS, YMEHMS,
. KOMIIETEHIIMH U TEOpeTHUYECKUI MaTepual 6e3 MpoOenoB; BHIIOIHUBILNI Bce

Beicokuii ypoBeHb «5»

(oTIHuHO) 3aJjaHus, IPEAYyCMOTPEHHbIE YYEOHBIM TUIAHOM Ha BHICOKOM Kau€CTBEHHOM
YPOBHE; MPAKTUYECKHE HAaBBIKU MPO(PECCHOHATLHOIO IPUMEHEHNSI OCBOCHHBIX
3HaHUU CHOPMHUPOBAHBI.

OLICHKY «XOPOLIO» 3aCIyKUBAECT CTYJAEHT, IIPAKTUYECKHU ITOJIHOCTBIO OCBOUBIIINI

Cpennuii ypoBeHb «4» 3HAHUA, YMEHHUS, KOMIETEHIIMH U TEOPETUUECKUN MaTepua, yueOHble 3a/laHus

(xoporo) HE OIICHEHbl MAaKCUMAJIbHBIM YHCJIOM OaJIJIOB, B OCHOBHOM C(hOpMHUpPOBAI
IIPAKTHYECKUE HABBIKU.

OLIEHKY «YJIOBJIETBOPUTEIIBHO) 3aCIIy’KUBAET CTYJEHT, YACTUYHO ¢ IIpodeaaMu

[Toporosslif ypoBeHb OCBOMBIINY 3HAHUSI, YMEHHUsI, KOMIIETEHIINM U TEOPETUYECKUN MaTepua, MHOTHE

«3» yueOHbIe 3aaHusl MO0 HEe BBITOIHIII, TUOO OHHU OIICHEHBI YHCIOM OaioB

(YAOBIETBOPUTENBHO) OJIM3KUM K MUHUMAaJIbHOMY, HEKOTOpPbIE MPAKTUYECKUE HABBIKHU HE
c(OpPMHPOBAHBI.

MuHuMabHbII OLICHKY «HEYJOBJIETBOPUTEILHO» 3aCIIY>KMBAET CTYICHT, HE OCBOMBIIUI 3HAHMS,

YPOBEHB «2» YMEHHMsI, KOMIIETEHIIUN U TEOPETUUECKUM MaTepual, yueOHble 3a/1aHus He

(HEey1OBIIETBOPUTEHHO) | BBIMOJHWI, IPAKTUYECKUE HABBIKU HE C(HOPMHUPOBAHBI.

OHGHO‘IHBIG cpeacrtBsa s HWHBAJIWAOB HW JHI C OrPaHUYCHHBIMHM BO3MOXXHOCTSAMU 3O0POBBA
BBI6I/IpaIOTC${ C Y4C€TOM UX MHAUBUAYAJIbHBIX HCI/IXO(I)I/ISI/UICCKI/IX 0COOEHHOCTEHA.
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— mpu HEOOXOAMMOCTH WHBaIWJAaM U JUIAM C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH 3JIOPOBBS
MIPEOCTABIISICTCS TOTIOJIHUTEFHOE BPEMS JIJIS IIOJATOTOBKU OTBETA HA 3a4€Te U DK3aMEHE,

— TpH TPOBEACHUU TMPOLEAYPHl OICHUBAHHUS pPE3yJIbTaTOB OOYYCHHS] WHBAIUIOB H JIUI[ C
OTpaHUYECHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBSI TIPEAYCMATPHBACTCSl HCIIOJIB30BAHHE TEXHUYECKUX CPEICTB,
HEOOXOIMMBIX M B CBSI3U C X WHAUBUIYATLHBIMH OCOOCHHOCTSIMU;

— MIPH HEOOXOIUMOCTH ISl OOYYAIOIIMXCS ¢ OTPAaHHYECHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbSI M MHBAJIMIOB
MpOLIeypa OIEHUBAHUS PE3YIhTATOB O0YUEHUS MO TUCITUTUIMHE MOXKET MPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.

[Ipornerypa onieHUBaHHS PE3yabTATOB O0YyUEHHSI MHBAIUIOB U JIMII C OTPAaHHYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU
3M0pOBbs TIO JUCHUIUIMHE (MOJIYJI0) TMpeaycMaTpuBaeT MpeAocTaBicHHe WHPopManuu B ¢dopMax,
aIalTHPOBAHHBIX K OTPaHUYCHHSIM UX 3I0POBbSI U BOCIIPHUSITUS HHPOPMAIIUH:

JLJist TUIT ¢ HapYIIICHUSIME 3PCHUS

— B Ie4YaTHOM (hopMe YBEITMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe AIIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUJist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH CITyXa:

— B miedaTHoi popme,

— B JOopMe PIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JList TUIT ¢ HapYIICHUSIME ONIOPHO-/IBUTATEIILHOTO aIlapara;

— B [TIeYaTHOU (opme,

— B (pOopMe PIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIIT IEpEeYeHb MOXET OBITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTUHTEHTA 00YUYaIOIUXCS.
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6 METOJNYECKHE YKA3AHUSA JJIS1 OBYYAIOIIMXCS IO OCBOEHHMIO
TACIATITAHBI

[Tpu n3ydeHnH AUCIUTUIMHBI UCTIOIB3YIOTCS CIEAYIOINEe GOPMBI paObOTHI.

1. JJaGopaTopHble 3aHATHSA, HA KOTOPBIX BBIINOJHAIOTCS JIEKCUUECKUE U TPaMMaTHUECKUE YIPAKHEHUS,
Kelic-3a/1aHusl, 3acClyIINBAOTCS pedepaThl, TPOBOIUTCS TeCTHpoBaHME. [IpyW MOATOTOBKE K J1a0OpPaTOpHOMY
3aHSATHIO CIIETYET:

- HCIOJB30BaTh PEKOMEH/IOBAHHBIC TMPETNOAAaBaTEIIMA YUYCOHUKH W y4eOHbIe MocoOus - Juis
3aKpeIUICHUs] TEOPETUYECKOTO MaTepHaa,

- TOJITOTOBUTH JTOKJIAJIBI I COOOIIEHHS, Pa300paTh MPOOIEMHBIC CUTYAIINH;

- pa300paTh COBMECTHO C IPYTUMH CTYJACHTAMH U 00CYIUThH BOIIPOCHI IO TeMe JTa00paTOPHOTO 3aHITH
U T.J.

2. CamocrosiTenbHas pa60Ta, KOTOpas ABJIACTCA OAHUM U3 I'NIAaBHBIX MCTOAOB U3YUCHUA JUCHUIIIINHBI.

Llens camMocTOsITETHHON pabOTHl — pacIIUpEHUE KPYro3opa M yriryOJieHHe 3HAHWA B OOJIACTH TEOPHH H
IMPAaKTUKH BOIIPOCOB H3y‘la€M0171 JUCHUITIINHBI.

KoHTponb 32 BBINOJIHEHHUEM CaMOCTOSITEIBHON pPa0OTHI MPOBOAUTCS TPU H3YUYECHUH KAXKIOH TEMBI
AJUCHUIIJIMHBI Ha JIaGOpaTOpHBIX 3aHATUSIX. DTO JIEKCUYECKUE U rpaMMaTH4YCCKUC YIPAXKHCHUA, TCCTOBLIC
3aJJaHus, TIOJIrOTOBKa pedeparos.

CamocrosiTenpHas paboTa CTyIeHTa B IPOIECCe OCBOCHUS AUCHUIUINHBI BKIIOYAET B CEOS:

— MU3y4YCHUE OCHOBHOM U JIOTIOJHUTEIBHOM JIUTEPATYPHI IO KYPCY;

— paboTy ¢ AIMEKTPOHHBIMUA OMOJIMOTEYHBIMUA CUCTEMAMH;

— U3y4YCHHUE MAaTEePHUAJIOB NIEPUOINIECKO 1eyatu, IHTepHET - pecypcoB;

— BBINOJIHEHHUE PeEepaToB;

— UHIMBUIYaJIbHBIC U TPYIIIOBbIC KOHCYJIbTAIIHH;

— MOATOTOBKY K 3a4ETy M SK3aMEHY.

3. 3a4er M HK3aMEeH MO AUCHUIUIMHE. 3a4eT U K3aMeH cJaroTcs B ycTHOM dopme. [Ipeacrasnser coboit
CTPYKTYPHUPOBAHHOC 3aJaHNEC 110 BCEM pasaciiaM AUCIUIIINHBI. I[JISI IMOATOTOBKHU K 3a4YCTy M 3K3aMCHY CJICAYCT
BOCIIOJIB30BaThCsl  PEKOMEHJIOBAHHBIM — TIperojaBareieM Yy4eOHUKaMH, METOAMYCCKHMMH YKa3aHUSAMH K
7a00paTOPHBIM 3aHATHUSM W CaMOCTOSITETIbHOH KOHTPOJIUPYEMOW paboTe CTyAeHTa 10 TUCIHILUIMHE,
TJI0CCapueM, CBOUMHU KOHCTIEKTAMU JIa0OPATOPHBIX 3aHATHUH, BHITOTHEHHBIMU CAMOCTOSITENIEHBIME paboTamMHu.

B ocBoennn AUCHUIUIMHBI WHBAJIMAaAMU MW JIMOAMKU C OTPaHUYCHHBIMU BO3MOXHOCTAMHU 3O0POBbBA
Oo0JbIII0€ 3HAUEHUE UMEET MHIMBUAYallbHas yueOHas paboTa (KOHCYJIbTAllMK) — JOMOJIHUTEIBHOE Pa3bsCHEHUE
yueOHOro Marepuarna.

WuauBuayanbHble KOHCYNBTALUUA TO TPEAMETY SBISIIOTCS BaXHBIM (DAKTOPOM, CIIOCOOCTBYIOIIMM
HHAUBUAYAIU3alUN O6y‘I€HI/I$[ N YCTAHOBJICHUIO BOCIHUTATCJIIBHOTO KOHTAaKTa MCXKIAY IPErnoaaBaTrciicM H
00y4aroImuMCsi MHBAJIHMJIOM WJIM JIULIOM C OTPaHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBBSI.

7 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHME ITO JUCHUIIJIMHE

HanmenoBanue cnenuanbHbIX TOMELEHUN U OcHallleHHOCTb ClIelnaIbHbIX OMEIIEHUN U
MIOMEIIEHUH JUIsl CAMOCTOSATENbHOM paboThI HOMEILEHUH I CaMOCTOSATEIbHOM paboThI
VYyeOHast ayTuTOpus AJIs1 IPOBEICHUS 3aHATHI MynbTUMEANITHBINA TIPOEKTOP, IKPaH, KOMIIBIOTEPHI,
JIEKIIMOHHOT'O THIIA, 3aHATUH CEeMUHAPCKOTo TUMNa, | yueOHas MeOelnb, TocKa MarHuTHasl, J0CKa yueOHas,

IPYNIOBBIX U UHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAIHH, BbIXOJ] B VIHTE€pHET, 2JIEKTPOHHBIE PECYPCHI,

TEKYILETro KOHTPOJIS ¥ MPOMEXKYTOYHOM aTTeCTalluy | JIOKaJIbHas ceTh, MDY (MHOroyHKIHOHATIBLHOE

352120, KpacHomapckuii Kpai, YCTPOMCTBO), HAIJIAIHbIE TOCOOUS,

r. Tuxopenxk, yn. OxtssOpbckas, a. 240, o0ecreynBaroIme TeMaTHUYECKUE HILUTIOCTPALIUU

Ne 301

Jlaboparopus MynbTUMEANIHBIA IPOEKTOP, IKPaH, KOMITBIOTEPHI ,

352120, KpacHonapckuii kpaif, yueOHast me0Oenb, Tocka MarHUTHas, TocKa ydeOHas,

r. Tuxopeux, yin. Okta0pbckas, 1. 240, BbIX0J1 B VIHTEpHET, 3JIEKTPOHHBIE PECYPCHI,

Ne 301 JoKajbHasA ceTb, MDY (MHOrO(YHKIIMOHAIBHOE
YCTPOMCTBO), HArJsITHBIE TTOCOOUS,
o0ecreynBaroIne TEMaTHUECKUE HIUTIOCTPALIUT
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[TomerieHnue st CaMOCTOSITENBHOM paboThI, ¢
pabouyrMu MecTaMu, OCHAIIEHHBIMU
KOMITBIOTEPHOU TEXHUKOU € IOJKIIOYEHUEM K CETH
«HTepHeT» 1 0becrieyeHuEM HEOTrPaHUUYEHHOTO
JOCTyIa B AJIEKTPOHHYIO HH(OPMAIIMOHHO-
00pa30BaTeNbHYI0 Cpeay OpraHU3aUH IS
KaKJ0ro 00y4JaroIerocs

352120, Kpacnogapckuii kpa,

r. Tuxopenk, yin. OktsaOpbckas, 1. 240

Ne 406

[Tomemienue 17151 caMOCTOSITENILHOM pabOThL, C
pabouyrMu MeCTaMu, OCHAIIICHHBIMU
KOMITBIOTEPHON TEXHUKOH C MOAKIIOYEHUEM K CeTH
«HTEpHET» N 0OecIeueHnEM HEOTPAaHUYCHHOTO
JIOCTYTIA B AIEKTPOHHYIO HHPOPMAIIHOHHO-
00pa30BaTEeNbHYIO CPEAy OpraHU3aIUH JIJIs
Ka)KJ0ro 00y4aroIerocs, B COOTBETCTBHH C
00BEMOM M3Y9aeMbIX TUCITUTUINH

352120, Kpacnogapckuii kpai,

r. Tuxopenk, yi. OxtsaOpbckasi, 1. 240,

Ne 36

[Tomernienue U1t XpaHeHHs! ¥ TPOPHUIAKTHUIECKOTO
00CITy>)KUBaHUsI YI€OHOTO 000PYAOBaHUS

352120, Kpacnogapckuii kpai,

r. Tuxopenk, yin. OxTsOpbckasi, 1. 246

Ne 99 a

IIepconasibHBIE KOMIIBIOTEPBI, IPUHTED, BBIXOJ B
Hurtepuer, yueOHas meOenb

[TepcoHalibHBIC KOMIIBIOTEPHI, IPUHTEP, BHIXO B
Wutepuer, yueOHas mebelb

Cron KOMITBIOTEPHBIH, celid, Mebenb opucHas,
CTEJUIaXH METAJUTMYECKHE
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